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Приводятся инотрукции по иочиолению объема научно-технического 
перевода я по обору и обработке новых терминов в ВЦП. 
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ПРЕДИСЛОВИЕ 
Организация работы по выполнению переводов научно-техничес-

кой литературы и документов, а также методическое руководство 
работой по переводам, выполняемым органами научно-технической 
информации, являются одной из важных задач Всесоюзного центра 
переводов научно-технической литературы и документации (ВЦП) Го -
сударственного комитета СССР по. науке и технике и Академии наук 
СССР. Осуществляя функции всесоюзного органа научно-технической 
информации, ВЦП проводит работу по обучению и повышению квалифи-
кации нештатных переводчиков ВЦП и штатных переводчиков органов 
НТИ в области перевода научно-технической литературы. Одной из 
важных форм этой работы является разработка инструктивных и ме-
тодических материалов в помощь переводчику. 

В настоящем пособии приводятся методические рекомендации 
работы с нештатными переводчиками ВЦП, описываются основные тре-
бования к научно-техническому переводу, критерии и категории 
оценки качества выполненного перевода, правила выполнения и 
оформления перевода, особенности исчисления объема научно-техни-
ческого перевода в авторских и учетно-издательских листах. Боль-
шой раздел посвящен методическим рекомендациям по переводу о т -
дельных элементов иностранного научно-технического текста на рус -
ский язык. 

Инструктивные и методические материалы настоящих рекомен-
даций могут быть также использованы переводческими подразделе-
ниями органов научно-технической информации в качестве пособия 
по выполнению и оформлению переводов научно-технической литера-
туры. 

В методических рекомендациях раздел I представлен извлече-
нием из "Инструкции о порядке работы с нештатными переводчиками 
и научными редакторами ВЦП". 

Замечания и предложения просьба направлять по адресу: 
II72I8, Москва, B-2I8, ул.Кржижановского, 14, корп. I , ВЦП. 
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Р А З Д Е Л I 

ПОРЯДОК РАБОТЫ С НЕШТАТНЫМИ 
СОТРУДНИКАМИ ВЦП 

Взаимоотношения ВЦП о нештатными переводчиками и научными 
редакторами регламентируютоя Инотрукцией о порядке работы о не-
штатными переводчиками и научными редакторами ВЦП*'. Ниже при-
водятся извлечения из упомянутой инструкции. 

I . Общие положения 

1 . 1 . Для работы в ВЦП на договорных уоловиях в качестве 
нештатных переводчиков (научных редакторов) привлекаются спе-
циалисты, имеющие законченное высшее образование, хорошо знаю-
щие иноотранные языки, имеющие опыт работы в облаоти перевода 
научно-техничеокой литературы и документации и постоянно рабо-
тающие в какой-либо организации г.Мооквы**^, 

1 . 2 . Пенсионеры (военные, персональные или по возрасту) 
принимаются на нештатную работу в ВЦП на общих основаниях. 

1 . 3 . Студенты, аопиранты очных аспирантур***' и неработаю-
щие специалисты на нештатную работу в ВЦП не принимаются. До-
пускается привлечение' к работе в качестве нештатных переводчи-
ков и научных редакторов неработающих женщин, имеющих детей e 
возрасте до 14 лет. 

1 . 4 . Специалисты, работающие в вышеотоящих организациях, 
которым непосредственно подчинен ВЦП, принимаются на нештатную 
работу в ВЦП по разрешению руководителей этих организаций. 

Введена в дейотвие приказом по ВЦП от 26 декабря 1986 г . 
Я 101. 

В иногородних редакциях и филиале ВЦП территориальные воп-
росы решаются применительно к уоловиям местонахождения, 
* х х ^ Приказ министра высшего и среднего специального образова-
ния СССР от 31'июля 1962 г . К 284 о изменениями, основанными на 
приказах министра выошего и среднего специального образования 
ХСР от 5 июня 1968 г . Я 470 и от 24 ноября 1971 г . Я 872. 
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1 . 5 . Порядок привлечения к нештатной работе и взаимоотноше-
ния о иностранными гражданами - переводчиками и научными редак-
торами ВЦП регламентируется специальной инструкцией. 

1 . 6 . Специалисты, состоящие в близком родотве или овойотве 
оо штатными сотрудниками, принимаются на нештатную работу в ВЦП 
о соблюдением требований отатьи 20 КЗОТ РСФСР. 

1 . 7 . Привлечение к нештатной работе в ВЦП в качеотве не-
штатных переводчиков и научных редакторов специалистов, прожи-
вающих в других городах,, допуокается в исключительных олучаях 
по представлению руководителя соответствующей выпуокаицей редак-
ции ВЦП. 

Явка иногороднего специалиста в ВЦП для проверки знаний 
иностранного языка, оформления необходимых документов и заклю-
чения договора обязательна. 

2 . Проверка знаний 

2 . 1 . Проверка знания иностранного языка и навыков перевода 
проводится квалификационной комиссией ВЦП и заключается в вы-
полнении контрольного перевода небольшого по объему текста (до 
1500 печатных знаков)' общетехнического или общенаучного содер-
жания о соответствующего иностранного языка на русский или о 
русокого языка на иностранный. По прооьбе специалиста ему могут 
быть предложены необходимые оловари. 

2 . 2 . Лица, получившие положительную оценку при проверке, 
отавятся на временный или постоянный учет в ВЦП в качеотве не-
штатных оотрудников. Они заполняют карточки учета, с • ними зак-
лючается договор ороком на I год. По истечении орока дейотвия 
договора, если ни одна из оторон не потребует расторжения дого-
вора, он продлеваетоя на следующий календарный год. 

3 . Выдача работы 

3 . 1 . Выполнение конкретной работы по переводу или научно-
му редактированию переводов осущеотвляетоя по разовому поруче-
нию. 

3 . 2 . Рекомендации заказчика на привлечение к выполнению 
перевода конкретного лица (рекомендованного переводчика) прини-
маются ВЦП только в том опучае, если данный специалист является 
нештатным переводчиком ВЦП, его тематический профиль соответ-
ствует тематике заказанного на перевод материала и если он не 



работает в .организации заказчика, В том олучае, еоли рекомендо-
ванный заказчиком опециалиот не являетоя нештатным переводчиком 
ВЦП, его прием на нештатную работу в ВЦП ооущеотвляетоя на общих 
оонованиях. В исключительных олучаях о разрешения главного ре-
дактора ВЦП допуакаетоя выдача рекомендованному опециалиоту 
предназначенной для него работы непосредственно пооле проверки 
знания им иностранного языка и навыков перевода. 

4 . Сроки выполнения перевода и оценка 
качества 

4 . 1 . Для выполнения переводов устанавливаются следующие 
ароки из расчета на один учетно-издательокий лиот в календарных 
днях: 

с западноевропейских языков - 10 
с редких языков - 15 
с восточных, индийский 
и африканских языков - 20 
с русского языка на иностранные - 15 

На научное редактирование переводов всех видов устанавлива-
ется срок из расчета 6 календарных дней на I уч. -изд. яист. 

4 . 2 . Ведущий редактор дает оценку выполненного перевода 
(научного редактирования) и определяет ставку вознаграждения 
исполнителю в завиоимооти от качеотва выполненной работы, руко-
водотвуяоь следующими критериями: 

Критерии оценки качества перевода (научного 
редактирования) 

Кате- Оценка работы 
гория переводчика научного редактора 

I Перевод полный (не имеет 
пропусков), точный (не 
имеет смысловых и тер-
минологических искаже-
ний), изложен в соот -
ветствии о нормами 
языка научно-техничес-
кой литературы и офор-
млен ооглаоно уста -
новленным правилам 

В переводе воополнены вое 
. пропуски, выправлены все 

смыоловые и терминологичес-
кие ошибки, внеоена необхо-
димая стилистическая правка 
и исправлены погрешности в 
техническом оформлении 
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Кате 
горкл 

Оценка работы 
переводчика научного редактора 

Перевод полный ( не 
имеет пропусков), точный 
(не имеет смысловых и 
терминологичеоких ио-
кажений), изложен в 
ооответотвии о норма-
ми языка научно-техни-
чеокой литературы, с о -
держит недоотатки в 
техническом оформлении 
Перевод полный (не 
имеет пропусков), точ-
ный (не имеет омыол'о-
вых и терминологичео-
ких искажений)', с о -
держит ошибки в стиле 
изложения и техничес-
ком оформлении 
Перевод полный (не 
имеет пропусков), с о -
держит смысловые и 
терминологические ис-
кажения, ошибки в оти-
ле изложения и техни-
ческом .оформлении 
Перевод имеет пропуоки, 
оодержит смыоловые и тер-
минологические искаже-
ния, ошибки в отиле из-
ложения и погрешности 
в техническом оформле-
нии 
Примечание. Неудовлет-
ворительный очитаетоя 
перевод, в котором об-
наружены пропуоки, 
грубые смыоловые иска-
жения и терминологи-
ческие ошибки, оущеот-
Ьенные недоотатки в 
отиле изложения и тех-
ническом оформлении и 
который признан не-
приемлемым для доработ-
ки 

В переводе воополнены все 
пропуски, выправлены омыоло-
вые и терминологические ошиб-
ки, но не внеоена необходимая 
стилистическая правка и не 
устранены погрешности в тех-
ническом оформлений 

В переводе восполнены вое 
пропуски, выправлены смыоло-
вые искажения, но не иЬправ-
лены терминологические ошиб-
ки, не внесена необходимая 
стилистическая правка и не 
устранены погрешности в тех-
ническом оформлении 
В переводе исправлена тер-
минологические и отилиоти-
чеокие ошибки, но не воопол-
нены пропуоки и не исправле-
ны смысловые искажения и по-
грешности в техническом 
оформлении 
В перевод внесена только 
стилистическая правка, но 
не воополнены пропуоки, не 
направлены смысловые и тер-
минологические ошибки и пог-
решности в техническом офор^ 
млении 
Примечание. Неудовлетвори-
тельным очитаетоя научное 
редактирование, при котором 
научный редактор не внес 
необходимой правки или до-
пуотил новые грубые искаже-
ния омыола и терминологичес-
кие ошибки 
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5. Выплата вознаграждения и 
обложение налогом 

5 .1 . За перевод (редактирование), выполненный в соответст-
вии о разовым поручением я принятый редакцией, ВЦП выплачивает 
вознаграждение по утвержденным в ВЦП расценкам о учетом языка 
оригинала, объема перевода, качества и орока его выполнения. 
Объем перевода определяется в авторских листах в соответствии 
о действующими в ВЦП инструкциями. 

При выплате вознаграждения ВЦП руководствуется Постановле-
нием СМ РСФСР Л 243 от 22.04.75 г . , а также инструкцией Минис-
терства финансов СССР № 289 от 10.09.62 г . 

Выплата вознаграждения производится путем перечислений че-
рез сберегательную кассу X 7980 на лицевой счет нештатного пере-
водчика (редактора). 

5 .2 . При несоблюдении установленного орока выполнения пере-
вода (редактирования) без уважительных причин вознаграждение 
снижается в'размере: 

10% - при задержке от I до 10 дней, 
20$ - при задержке от I I до 20 дней, 
25% - при задержке от 21 до 30 дней, 
30% - при задержке свыше 30 дней. 

При превышении установленного орока более чем на 50 дней для 
обычных переводов и при задержке выполнения орочных работ пору-
чение аннулируетоя, а ВЦП имеет право досрочно расторгнуть до -
говор. 

5 .3 . В соответствии о Инструкцией Министерства финаноов 
СССР от 10 октября 1962 г . Л 289 "О порядке расходования и уче-
та фонда заработной платы нештатного (неопиоочного) ооатава" 
размер среднемесячного заработка ограничен и не может превышать 
200 руб. 

5 . 4 . Обложение подоходным налогом денежного вознаграждения 
нештатных переводчиков и научных редакторов ВЦП производится по 
ставкам отатьи 15 Указа Президиума Верховного Совета СССР от 
30 апреля 1943 г . "О подоходном налоге о наоеления" в редакции 
Указа Президиума Верховного Совета СССР от 20 октября 1983 г . , 
т . е . по тем же отавкам, по которым облагаются налогом рабочие и 
служащие по заработкам от предприятий, учреждений и организаций 
не по месту основной работы. 
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Для членов профооюза безналичная уплата членских профсоюз-
ных взносов производится из начисленной суммы вознаграждения 
бухгалтерией ВЦП в соответствии о постановлением Президиума 
ВЦСПС от 26 июня 1982 г . Jf 9 - 3 . 

5 . 5 . На нештатных переводчиков и научных редакторов ВЦП, 
работающих на договорной основе, социальное страхование не рас-
пространяется, поскольку на нештатную работу в ВЦП принимаются 
только специалисты, поотоянно работающие в других организациях 
и выполняющие задания ВЦП в свободное от работы время оверх нор-
мы рабочего времени. Всеми видами поообий по социальному страхо-
ванию (поообие по временной нетрудоопоообнооти, поообие по бере-
менности и родам, пособие по олучаю рождения ребенка, поообие на 
погребение, а также пенсии по старости, по инвалидности, по олу-
чаю потери кормильца, за выслугу лет и др . ) они обеспечиваются 
по меоту овоей ооновной работы. 

Вознаграждение, полученное исполнителем за выполненную ра-
боту (перевод, редактирование), не учитывается при выплате пен-
сии. 

5 . 6 . За невнимательную очитку перевода пооле его перепечат-
ки на пишущей машинке или за небрежную правку и неаккуратное 
оформление перевода вознаграждение нештатному переводчику может 
быть онижено, либо перевод возвращается ему на доработку. 

5 . 7 . Еоли ВЦП признает перевод (научное редактирование) не-
удовлетворительным, то поручение аннулируется (перевод бракует-
ся) и вознаграждение не выплачивается. Письменные возражения 
исполнителя по поводу признания его работы неудовлетворительной 
раооматриваютоя комиооией во главе о главным редактором ВЦП или 
его заместителем, назначенной распоряжением директора ВЦП. Реше-
ние этой комиооии является окончательным. 

2 -1 - S -



Р а з д е л П 

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ, 
РЕДАКТИРОВАНИЮ И ОФОРМЛЕНИЮ НАУЧНО-

ТЕХНИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА 

2 . 1 . Основные правила выполнения и 
редактирования перевода 

1 . Перевод должен быть полным и адекватным. Полный перевод 
должен быть выполнен без пропусков и произвольных оокращений те -
кота оригинала. Адекватный научно-техничеокий перевод должен 
точно передавать содержание оригинала, иметь общепринятую в язы-
ке перевода терминологию и соответствовать нормам языка научно-
техничеокой литературы, на который выполняется перевод. 

2 . В переводе следует использовать термины, установленные 
ооответотвукхдими государственными стандартами, рекомендациями 
Комитета научно-технической терминологии Академии наук СССР 
(КНТТ АН СССР), Международной организации по стандартизации 
(ИСО), Международной электротехнической комиоаии (МЭК), Совета 
Экономической Взаимопомощи (СЭВ) и других международных организа-
ций, а также широко употребляемые в отечественной научно-техни-
чеокой литературе. 

3 . При подборе переводных эквивалентов по оловарям перевод-
чик должен учитывать,, к какой области науки и техники отнооитоя 
данный иностранный термин, а также контекот, в котором термин 
применен. Переводчик должен пользоваться соответствующими помета-
ми в словарях. • 

Например: p ower - мощность ( техн . ) : энергия 
(физ. ) ; степень (мат. ; 

reduction - уменьшение ( техн . ) ; превра-
щение (мат . ) ; восстановление 
(хим.) 

Wortabfrage - I . пословный опрос; пооловное 
считывание (вчт) 2 . вызов оло-
ва; выборка олова (вчт) 

Переводчик (научный редактор) должен учитывать также, что 
научно-техническая терминология постоянно развиваетоя и даже ши-
роко распространенные термины могут получать новые значения или 
заменяться новцми терминами. 
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Например: a n a l y s i s - анализ, но и теория; теорети-
ческие исследования 

u s e f u l n e s s - полезность, но и эффектив-
ность; достоинство 

n e t we ight 
f u l l we ight 

- маоса нетто, а не вес нетто 
- общая масса; полная маооа, 

а не общий вес ; полный вес 
4 . Если в тексте оригинала встречается термин, не зафикси-

рованный в научно-технических словарях по данной или смежным от -
раслям, то переводчик (научный редактор) должен подобрать к не-
му переводной эквивалент, используя справочники или другую спе-
циальную литературу, или же обратиться за консультацией к соот -
ветствующему специалисту.. 

В случае, еоли для данного иностранного термина эквивалент 
на руооком языке вообще не установлен, то переводчику рекомен-
дуется соЕчестно со специалистом создать новый эквивалент по оу-
щеотвующим моделям терминообразования. В крайнем случае, еоли 
новый эквивалент на русском языке, соответствующий по значению 
иностранному, термину, образовать не представляется возможным, то 
переводчик должен перевести этот термин опиоательным путем и 
при первом упоминании привеоти его в скобках на языке оригинала. 

Нештатным переводчикам (научным редакторам) ВЦП рекомен-
дуется следить за новой терминологией по реферативным журналам, 
выпуокам экспресс-информации, журнальным статьям на руоском язы-
ке и языке оригинала, выпуокам "Тетрадей новых терминов" ВЦП и 
другим изданиям по данной .отрасли науки и техники. 

5 . В переводе необходимо соблюдать единообразие терминов, 
наименований физических величин и их единиц, условных обозначе-
ний, сокращений, оимволов. Переводчик дает только один вариант 
перевода отдельных слов, терминов или выражений. Приводить нес-
колько вариантов как бы "на выбор редактору" не допуокается. 

6 . В переводе не должно быть неясных формулировок, мешаю-
щих правильному восприятию смысла оригинала. При построении руо-
окрй фразы переводчик (научный редактор) должен учитывать, что 
не воегда порядок слов иностранного предложения совпадает о п о -
рядком олов русского предложения. В руоском языке члены предло-
жения, несущие основную информационную нагрузку, раополагаютоя 
в конце предложения. Поэтому порядок слов иностранного предло-
жения при переводе нередко приходитоя перестраивать. 

Неясные вопросы, возникшие при переводе оригинала, пере-
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водчик (научный редактор) не должен опуокать. В случае необходи-
мости он может получить консультацию по вопрооам техники перево-
да в соответствующей редакции ВЦП. 

7 . Изложение текота перевода олецует вести от того лица, 
которое употреблено в оригинале. 

Например: I have received - Я получил эти результаты 
или 

these results Мною получены эти результаты. 
8 . Еоли переводчик (научный редактор) обнаружил, что ориги-

нал оодержит омыоловые ошибки или грубые опечатки, то он обязан 
дать точно соответствующий оригиналу перевод, а внизу страницы 

,в онооке указать на ошибку в оригинале и привеоти правильный ва -
риант. При этом переводчик (научный редактор) несет полную от -
ветственность за приводимое им толкование данной чаоти оригина-
ла. В конце онооки после точки необходимо дать пометку в окоб-
ках (Прим.пер. ) или(Прим-.ред. ) . 

Опечатки явно полиграфического характера следует поправлять 
непосредственно в текоте перевода без вынооа в онооку. 

9 . П е р е в о д з а г л а в и я должен быть по возмож-
ности близок к оригиналу. Однако переводчик должен учитывать, 
что в иноотранной научно-технической литературе заглавия неред-
ко отличаются краткостью и в определенной отепени рекламноотью. 
Поэтому перевод заглавия должен быть выполнен в ооответотвии оо 
отилем и нормами, принятыми в научно-технйчеокой литературе на 
руооком языке. Как правило, он должен быть выполнен после завер-
шения воего перевода. 

Нередко в иностранном оригинале встречается несоответствие 
некоторых пунктов оглавления (содержания) заголовкам в текоте. 
Переводчик (научный редактор) должен уотранить это несоответ-
ствие. Перевод заглавий в текоте и оглавлении (содержании) дол-
жен быть идентичным. • 

10. Если при переводе переводчик (научный редактор) обна-
ружит, что материал в оригинале оодержит явное искажение или 
тенденциозное толкование социалистической действительности, то 
он должен оообщить об этом (письменно или уотно) ведущему редак-
тору ооответотвупцей редакции и действовать по его указанию. 

11. П е р е в о д ц и т а т из произведений клаооиков 
маркоиама-ленинизма (еоли приведены библиографические осылки) 
необходимо оверять по опубликованному иоточнику на руооком язы-
ке о указанием отрэницы,' где помещена цитата. Еоли по каким-ли-
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бо причинам цитату оверить не предотавляетоя возможным, то пере-
водчик (научный редактор) дает максимально точный перевод данной 
цитаты, а в онооке указывает на то , что цитата приводится без 
оверки о источником на руооком языке. 

12. С л о в а и п р е д л о ж е н и я н е н а я з ы -
к е о р и г и н а л а должны быть оставлены в переводе на 
этом языке, а их перевод помещен либо непосредственно в текоте 
в окобках, либо в примечании. Названия видов бактерий, животных, 
раотений и т . д . оохраняютоя в латиноком напиоании. 

13. При передаче н а ц и о н а л ь н ы х р е а л и й в 
переводе, т . е . специфических олов и выражений, связанных о исто-
рией ,географическими и-климатичеокими условиями, особенностями 
быта и общественной жизни и т . д . , переводчик (научный редактор) 
должен руководствоваться принципом максимально возможного сохра-
нения национального своеобразия при обязательном соблюдении норм 
языка и правил руоокой грамматики. В этом олучае необходимо по 
возможности сохранить иноотранные реалии в переводе и не приво-
дить их в ооответотвие о условиями советокой действительности. 

Например; Po l i e ie t - полицейский, 
а не милиционер 

mister - мистер; гооподин, 
а не гражданин 

14. А б б р е в и а т у р ы (сокращения), встречающиеся в 
оригинале, должны быть по возможности расшифрованы. В текоте пе-
ревода употребляютоя общепринятые и специальные сокращения. 
Произвольные сокращения не допуокаются. Еоли по каким-либо при-
чинам в переводе приходитоя пользоваться сокращениями, приняты-
ми только для данного текота, то они должны быть расшифрованы 
при первом упоминании. Если аббревиатура не поддаетоя раошиф-
ровке, то ее оотавляют на языке оригинала. 

Например: а . о . (a l terna- - переменный ток 
t i n g o u r r e n t ) 
UNO (United Иа- - ООН 
t i o n s O r g a n i z a t i o n ) 
ШАЛ - широкие атмосферные ливни 

15. С о к р а щ е н н ы е н а и м е н о в а н и я м а -
р о к машин, аппаратов, приборов и пр. обычно не расшифровы-
вают и в переводе оотавляют в оригинальном напиоании. 

Например: BORAX - реактор BORAX 
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16. В буквенных аббревиатурах, предотавляпцих ообою сочета-
ние букв и цифр, последние пишутоя слитно о аббревиатурой, еоли 
располагаются перед ней, и через дефис, еоли стоят-за аббревиа-
турой. 

При этом кавычки не употребляются. 
Например: 315HCR - аппарат 315NCH 

IBM 650 - ЭВМ IBM-650 
SQ 71 - прибор SQ-71 

17. В буквенных аббревиатурах, сочетающихся о цифрами и це-
лыми словами, последние транскрибируются русокими буквами, а аб-
бревиатуры остаются в оригинальном написании. Такие оочетания в 
переводе заключают в кавычки, а первое олово и соботвенные имена 
пишут о пропионой буквы. 

Например: Phi l l ips DS 714 - аппарат "Филлита DS-714" 
Arino ЕСС - устройство "Аринк ЕСС" 

18. С о б о т в е н н ы е и м е н а (иностранные фамилии 
и имена, ге-ографичеокие названия, наименования фирм, машин, при-
боров, изделий, химичеоких вещеотв, материалов, названия город-
оких улиц, газет, журналов, кораблей, небесных тел, гостиниц, 
площадей и пр.) в переводе передаютоя: 
I ) транслитерацией, 2 ) транокрипцией, 3) по традиции и 4) пере-
водом. Включение иностранных имен и названий в руоакий перевод о 
сохранением латинской графики считается неудобным для чтения и 
воопроизведения средствами машинописи. 

Под транслитерацией понимают опоооб передачи олов и букв 
одного.языка буквами другого языка. 

Например: Unter de» Linden - Ул. Унтер-ден-Линден 
журнал - Zhurnal 

Под транокрипцией понимают способ передачи слов и звуков 
одного языка сиотемой специальных условных знаков (фонетическая 
транокрипция) или оредотвами обычной орфографии другого языка 
(практическая транокрипция). 

Например: General E le c t r i c - фирма "Дженерал электрик" 
Со. 
нumanite - "Сманите" 
Akademie-Yerlag - "Академи-ферлаг" 
Kansan Uutieet . _ газета "Кансан уутисет" 
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При передаче иностранных собственных имен и названий по 
традиции используется способ практической транскрипции о учетом 
их иоторически сложившегося традиционного написания. 

Например: Washingtoa - Вашингтон, а не Уошингтон 
Roma - Рим, а не Рома 
Paria - Париж, а не Пари 
Danube - (англ . , фр. ) Ì 
Donau - (нем.) J Р.ДУнай 

Перевод собственных имен и названий на русский язык выпол-
няют в соответствии с установившейся практикой с помощью слов,' 
передающих смысловое содержание иностранного названия. 

Например; Boia de Boulogne - Булонский лео, а не 
Буа де Булонь 

Соботвенные имена в научно-техничеоком переводе чаще всего 
передаются средствами практической.транскрипции. В отличие от 
фонетической транскрипции, пользующейся условной системой знаков 
(например» , f j , d j , a J ; ЗС; о: и д р . ) , практичёская тран-
окрипция для передачи слов одного языка пользуется оредотвами 
орфографии другого языка. 

19. И н о с т р а н н ы е ф а м и л и и и и м е н а 
в научно-техническом переводе не переводятся, а транокрибируют-. 
оя. Инициалы транскрибируются по наибольшей встречаемости имени 
на эту букву, еоли полное имя автора переводчику (научному ре-
дактору) неизвестно. 

Например: с,J.Wood - К.Дж.Вуд 
P.Riohter - П.Рихтер 
P..Fresney - Ф.Френе 

При транскрибировании иностранных фамилий и имен необходи-
мо прежде всего определить иоходную форму имени в именительном 
падеже и родной язык носителя данного имени, например, по харак-
терным буквосочетаниям, диакритическим знакам, формативам в с о -
отаве имени. 

Например; j .Codwei l - Лж.Ковуэлл (англ. ) 
P.Schwarzmann - П.Шварцман (нем.) 
P ierre Simon - Пьер Симон де Лаплас (фр.) 
de Lap lace 

20. При транскрибировании фамилий и имен известных ученых, 
государственных деятелей и др. следует руководствоваться у с т а -
новившейся практикой, поскольку традиционное написание данной 
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фамилии может отличаться от фонетического принципа. 
Например: Louis de Brogl ia - Луи Де БрОЙЛЬ 

Cari Fr iedr ich - Карл Фридрих фон Вейцзеккер 
von Weizsacker 

21 . Имена иностранных авторов нельзя русифицировать, их оле-
дует транскрибировать в ооответотвии о правилами произношения 
данного имени. 

Например: Johann - Иоганн, а не Иван 
Paul - Пауль (нем . ) , Поль ( ф р . ) , 

а не Павел 
Georg - Георг (нем.) 
George - Джордж ( а н г л . ) , Жорж ( ф р . ) , 

а не Георгий 
Исключение составляют имена, которые по традиции русифициро-

ваны. 
Например: Nikolaue Корег- - Николай Коперник 

nikus 
22. А р т и к л и , п р е д л о г и (в том чиоле однобук-

венные), чаотицы в иностранных фамилиях и именах da, das, de , 
de l , d e r ,don ,don;)a ,du , l a , l e . v a n , v o * И др. транскрибируют и 
пишут оо отрочной буквы и раздельно о отнооящейоя к ним чаоти 
имени. 

Например; Leonardo da Vinchi - Леонардо да Винчи 

von der Stola - фон дер Штольц 
don Pedro Eohe- - дон Педро Эчеверрия 
verr ia 

П р и м е ч а н и е I . Артикли, предлоги и чаотицы пишут 
о пропионой булевы, еоли они о фамилией образуют одно олово, еоли 
рни по традиции соединяются о фамилией через дефио или апоотроф 
или еоли в иностранном написании они имеют пропионую букву. 

Например: O 'Ne i l l - О'Нейлл, 
Van de Graaf - Ван-де-Грааф 
Laplace - Лаплас 

П р и м е ч а н и е 2 . Чаотицы Mao-, Me-, S a i n t - , San-, 
Santa-, приооединяют к имени через дефио (Мак-, Сент- , Сен-, 
Санта-) и пишут в переводе о пропионой буквы. 
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Например; McClaia - Мак-Клейн 
Saint Lawrenoe - Сент-Лоурено 
Saint Simon - Сеи-СиМОН 
San Marino - Сан-Марино 
Santa Cruss - Санта-Круо 

. П р и м е ч а н и е 3 . Еоли в оередине имени вотречаетоя 
предлог, ооюз или чаотица, то они пишутоя через дефио и оо строч-
ной буквы. 

Например; Fernandez у - Фернандес-и-Гонзалео 
G o z à l e z 

23. Китайские фамилии и имена состоят из двух частей: первая 
часть - фамилия, вторая - имя. Обе части пишут о пропионой буквы 
и раздельно. 

Например: Ли Бо; Ци Байши 
24 . Японские, корейокие, вьетнамские, индонезийские, бир-

манские фамилии и имена пишут раздельно и о пропионой буквы в 
каждой чаоти. 

Например: Хо Ши Мин, У Йе Вин 
25 . В научно-гтехничеоком переводе для лучшего понимания 

иностранного имени рекомендуется руоокую фразу отроить таким об-
разом, чтобы фамилия иноотранного автора отояла в именительном 
падеже. 

Например: Е .Т .Col l ins reports 
Э.Т.Коллинз оообщает . . . , а не Э.Т.Коллинзом 
сообщается. . . 

26. При переводе следует обращать внимание на пол иноотран-
ного автора. Для женских имен рекомендуется перед именем указы-
вать сокращенно "г-жа" (госпожа) или "фрау" и т . д . 

Например: Dorothy Werner - г-жа Дороти Вернер 
27 . Н а и м е н о в а н и я и н о с т р а н н ы х 

ф и р м , компаний, акционерных обществ, корпораций, концернов, 
монополий, промышленных объединений и т . п . транокрибируют и зак-
лючают в кавычки; перед названием отавят обобщающее олово "фир-
ма" , "компания", "акционерное общеотво" (акц. о - в о ) , "народное 
предприятие", "концерн", "корпорация и т . п . - в зависимости от 
их традиционного употребления в ооветской литературе. С пропио-
ной буквы в этих названиях пишут только первое олово и имена 
собственные. 



Например; Montedison - концерн "Монтэдиоон" 
La s o c i é t é - фирма "Сооьете аятякорозьон" 
A n t i o o r r o s i o n 

VEB JunicaXor Dessau _ народное Предприятие "Юнка-
лор Деооау" 

28. Союзы и предлоги в названиях фирм^е , and, o f .und , et 
и др. транокрибируют ( з е , энд, оф, унд, э ; и пишут оо строчной 
буквы. ' 

Например: Soc iété du Groups - фирма "Сосьете дю труп де 
dee Charbonnage тарбонаж" 
Atomic Energy of - объединение "Атомик энерджи 
Canada, Ltd. оф Канада" 

29. Встречающиеся в' наименованиях фирм оокращения Corp, , 
Со. , L t d . , Ino. (англ. ) GmbH , GmuH ( н е м . ) , К.К. (яп. ) и д р . , 

.если они не являютоя составной чаотью наименования, обычно в пе-
реводе опуокают, кроме переводов опиоаний изобретений, где они 
олужат одним из элементов патентного поиска (кори. , к о . , лмд., 
инк. , гмбх . , гмух . , к к ) . 

Например: . Union Carbide Co. - фирма "ЮНИОН карбайД" 
Fawsett Preston - фирма "Фооетт Престон ЭНД 
and Со. компани" 
Du Pont de Nemour- фирма "Дюпон де Немур энд 
and Со. компани" 
geggchel-Werlce - фирма "Хеншель-верке" 

Немецкие оокращения АС, КС, шведокое AB, финское Оу заме-
няют русоким эквивалентом "акц. о - в о " , который отавят перед наи-
менованием фирмы. 

Например:. Wartsila Оу - акц. о -во "Вяртсиля" 
Hydro-Chemie AG - акц. о -во "Гидро-хеми" 

В перевбдах о японского языка употребляетоя только олово 
"фирма". 

• Например: фирма "Хитачи" 
30. Названия фирм, компаний и п р . , представляющие ообой 

буквенные аббревиатура, следует по возможности расшифровывать 
и приводить в транскрипции. В случае невозможности расшифровать 
сокращение его сохраняют на языке оригинала или приводят в руо-
оком напиоании в соответствии с уотановивше'йся традицией. 

Например: ENEL - фирма ENEL или фирма ЭНЭД 
ввс - компания "Би-би-ои" 
FIAT - фирма ФИАТ или фирма "Фиат" 
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A. and F.Manti- - фирма "Эй энд Эф мэнъюфек-
faotur ing Со. чуринг" 
ICI - фирма "Ай-ои-ай" или фирма 

Империэл кемикл йнЯаотриз" 
31. Ф и р м е н н ы е н а и м е н о в а н и я м а ш и н , 

приборов, различных химичеоких вещеотв, изделий, материалов, вы-
раженные одним или несколькими словами, транокрибируют и заклю-
чают в кавычки, причем первое олово пишут о пропионой буквы. 
Фирменные наименования, отавшие широко употребительными, пишут 
без кавычек и оо строчной буквы. При этом еоли за оловом аледует 
цифра или буква, то между оловом и цифрой (буквой) ставят дефио. 

Например: Goodright-2007 - "Гудрайт-2007" 
Hastel loy X - оплав хаотеллой-Х 

32. Н а з в а н и я и н о о т р а н н ы х у ч р е ж д е -
н и й и о р г а н и з а ц и й переводят на руоокий язык. При 
переводе названий учреждений и организаций обычно пользуются эк -
вивалентш-.ли наименованиями учреждений и организаций на руооком 
языке. Однако это правило нельзя использовать при наличии функ-
циональных различий между ними. 

Например: Hew York s ta te - Универоитет шт.Нью-Йорк, 
University а не Нью-Йоркский государ-

ственный универоитет 
State Department - Государственный департамент 

В названиях учреждений и организаций о пропионой буквы пи-
шут только первое олово и ооботвенные имена. 

Например: American - Американское электрохимичео-
Electrochemlcal кое общеотво 
S o c i e t y 

П р и м е ч а н и е . В названиях важнейших международных 
организаций о пропионой буквы пишут вое олова, кроме олужебных. 

Например: United Nations - Организация Объединенных 
Organization Наций 

~ Совет Экономической Взаимо-
W i r t s c h a f t s h i l f e <С Э В> 

33. НазванияКчаотей и отделов учреждений и организаций пе-
реводят на руоский язык и пишут оо строчной буквы. 

Например: Department o f - Химический .факультет 
Chemistry 

34. Сокращенные названия учреждений и организаций следует 
по возможности расшифровывать и в переводе употреблять в полном 
написании или заменять соответствующими русскими эквивалентами, 
Еоли это не представляется возможным, то сокращение оотавлякг 
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на язшсе оригинала и в примечании указывают, что данное сокраще-
ние расшифровать не удалось. 

Буквенные аббревиатуры названий учреждений и организаций 
пишутся без кавычек и о прописной буквы. 

Например: NASA ( N a t i o n a l - Национальное управление по 
Aeronautical and аэронавтике и исследованию 
Space Adminiatra- коомичеокого пространства, 
t i o n ) НАСА 

35. Н а з в а н и я д о л ж н о с т е й , званий, ученых 
отепеней, титулов переводят на русский язык. 

Например: Lord Hamilton - лорд Гамильтон 
Dr.Johnson - д-р Джоноон 
Mr.Townsend - г-н Тауноенд 

36. Н а з в а н и я и н о с т р а н н ы х ж у р н а л о в 
в текоте перевода, библиографических ссылках и в описке литера-

' туры оотавляют в оригинальном напиоании без кавычек. При этом о 
пропионой буквы пишут только первое олово и имена соботвенные, 
за исключением названий на немецком языке. 

Например: Journa l o f c h e m i c a l s o c i e t y 
Der T r a k t o r und d i e Landmaschine 

37. И н о о т р а н н и е г е о г р а ф и ч е с к и е 
н а з в а н и я не переводят, а заменяют руоокими эквивалента-
ми в ооответотвии о географичеоким атлаоом, специальными спра-
вочниками и оловарями: 

Например: Toulouse - Тулуза 
New Orlean _ Новый Орлеан 
Rooky Mountains - Скалистые горы 

Географические названия, отсутствующие в атласах, на картах 
или в справочниках, следует транскрибировать русскими буквами и 
при их первом упоминании приводить в скобках на языке оригинала, 
в дальнейшем попользовать только транскрибированное наименова-
ние. 

П р и м е ч а н и е . В переводах с японского и других язы-
ков о нелатинской.графикой следует употреблять только русокую 
транокрипцию. 

33. Названия государств указывают в их общепринятом написа-
нии на руооком языке с учетом рекомендуемых сокращений. Следует 
различать: Германия ( до 1945 г . ) , ФРГ, ГДР (Берлин) и Западный 
Берлин; КНДР и Южная Корея; США и Северная Америка и др. 

39. Географические названия городов США следует приводить 
о указанием штата. 
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Например: s t . Paul, N.c. - г.Сент-Пол, шт.Сев.Каролина 
40. Не допускается употреблять названия Америка или Соеди-

ненные Штаты (вмеато США), Англия (вместо Великобритания), Гол-
ландия (вместо Нидерланды). 

41. При переводе географических карт следует транскрибиро-
вать только те названия, которые упоминаютоя в текоте или имеют 
значение для лучшего понимания материала. 

42. Е д и н и ц ы ф и з и ч е а к и х в е л и ч и н в 
научно-техническом переводе и их международные и русокие обоз-
начения должны соответствовать ГОСТ 8.417-81 (СТ СЭВ 1052-78). 
"Единицы физических величин", введенному в действие о I января 
1982 г . Согласно этому, стандарту подлежат обязательному примене-
нию единицы Международной системы единиц (СИ), а также десятич-
ные кратные и дольные от них. 

МЕЖДУНАРОДНАЯ СИСТЕМ ЕДИНИЦ (СИ) 

Наименование величины Е д и н и ц а • 

Обозначение 
Наименование русокое междуна-

родное 
ОСНОВНЫЕ ЕДИНИЦЫ 

Длина метр м m 
Масса килограмм кг kg 
Время оекунда о s 
Сила электрического тока ампер А А 
Термодинамическая температура 
Кельвина кельвин К К 
Сила света кандела кд od 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ЕДИНИЦЫ 

Плоский угол радиан рад rad 
Телесный угол о те радиан ор s r 

ПРОИЗВОДНЫЕ ЕДИНИЦЫ 

Площадь квадратный 
метр м2 m2 

Объем, вместимость кубичеокий 
метр м3 m3 

Плотнооть килограмм на 
кубический 
метр кг /м 3 kg/m3 
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Наименование величины Е д и н и ц а 
Обозначение 

Наименование русокое междуна-
родное 

Скорооть метр в с е -
кунду м/с т/в 

Угловая окорооть радиан в 
оекунду рад/о rad/s 

Сила; оила тяжести (вео) ньютон Н N 
Давление; механическое напря-

жение паокаль Па Ра 
Работа; энергия; количество 

теплоты джоуль Дж J 
Мощнооть; тепловой поток ватт Вт W 
Количество электричества; 

электрический заряд кулон Кл С 
Электрическое напряжение, элек-

трический потенциал, разность 
электрических потенциалов, 
электродвижущая сила вольт В V 

Электричеокое сопротивление ом Ом й 
Электричеокая проводимооть оимено См S 
Электричеокая емкооть фарад Ф F 
Магнитный поток вебер Вб Wb 
Индуктивность; взаимная 

индуктивность генри Г Н 
Удельная теплоемкость джоуль на 

килограмм-
кельвин ДжЛкг.К) J / (kg«K) 

Теплопроводность ватт на 
мегр-кель-
вин Вт/(м-К) W/(m-K) 

Световой поток люмен лм lm 
Яркооть кандела 

на квад-
ратный 
метр кд/м2 cd/m2 

Оовещеннооть люко лк lx 
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МН(ЖИТЕЛИ И ПРИСТАВКИ ДО ОБРАЗОВАНИЯ ДЕСЯТИЧНЫХ 
КРАТНЫХ И ДСЯЬНЫХ ЕДИНИЦ И ИХ НАИМЕНОВАНИЙ 

Множи-
тель, на 
который 
умножает-
ся еди-
ница 

Пристав-
ка 

Обозначение Множи-
тель, на 
который 
умно-
жается 
единица 

Пристав-
ка 

Обозначение Множи-
тель, на 
который 
умножает-
ся еди-
ница 

Пристав-
ка русо-

кое 
между-
народ-
ное 

Множи-
тель, на 
который 
умно-
жается 
единица 

Пристав-
ка 

руоо-
кое 

между-
народ-
ное 

Ю 1 2 тера Т т Ю " 2 (оанти) 0 0 
Ю 9 гига Г G Ю - 3 милли м m 
Ю 6 мега М м 10~6 микро мк м 
ю 3 кило к к IO"9 нано н п 
ю 2 (гекта) 'г h IO" 1 2 пико п Р 
ю 1 (дека) да d IO" 1 5 фемто ф f 
Ю - 1 (деци) Д d 10-18 атто а а 

Примечание : В окобках указаны приставки, которые допуокает-
оя применять только в наименованиях кратных и дольных единиц, 
уже получивших широкое раопроотранение (например, гектар, дека-
литр, дециметр, оантиметр). 

Без ограничения орока наравне о единицами СИ допуокаетоя 
применять единицы, не входящие в СИ, их оочетания о единицами 
СИ, а также некоторые нашедшие широкое применение на практике 
деоятичные кратные и дольные от них: маооы (тонна, атомная едини-
ца маооы); времени (минута, чао, оутки, неделя, меояц, год, век, 
тысячелетие и т . д . ) ; плоского угла (градуо, минута, секунда, 
град или гон) ; объема, вмеотимооти (литр); длины (аотроНомичёо-
кая единица, аветовой год, пароек); оптической аилы (диоптрий);. 
площади (гектар); энергии (электрон-вольт); полной мощнооти 
(вольт-ампер); реактивной мощнооти (вар) . 

Без ограничения срока допускается применять относительные• 
(проценты, промилле, миллионная доля) и логарифмические (бел, де-
цибел, фон, октава) единицы. • 

Временно до принятия соответствующих международных решений 
допуокаетоя применять единицы: длины (морская миля); массы (ка-
рат ) ; линейной плотнооти (теко) ; окорооти (узел) ; чаототы враще-
ния (оборот в оекунду, оборот в минуту); давления (бар) ; относи-
тельной величины (непер). 



Изымаются из обращения в ороки, предусмотренные программами 
мероприятий по переводу на единицы СИ, разработанными_в ооответ-

\ J отвии с РД 50-160-79, следующие единицы: длины .(ангстрем', икс-
единица); площади (барн); массы (центнер); теяеонтГУгла" (квад-
ратный граете) ; ускорения (гая) ; силы, веса (дина, килограмм-си-
ла, килопонд, понд, тонна-сила); давления (килограмм-оила на 

, ì квадратный сантиметр, килопонд на квадратный оантиметр, милли-
* метр водяного столба, миллиметр ртутного с т о л б а н а п р я ж е -

ния механического (килограмм-сила на квадратный миллиметр, кило-
понд на квадратный миллиметр); работы, энергии ( э р г ) ; мощности 
(лошадиная сила); динамической вязкости (пуаз) ; кинематической 
вязкости ( стоке) ; удельного электрического сопротивления (ом-

/
квадратный миллиметр д а метр); магнитного потока (максвелл); 
магнитной индукции frayоо)} магнитодвижущей силы, разности маг-
нитных потенциалов (Гмбсгёрт); напряженности магнитного поля 

{ (эротед) ; количества теплоты, термодинамического потенциала. 
теплоты фазового превращения, теплоты.химичеокой реакции (кало-
рия международная, калория термохимическая, калория 15-градус-
ная); поглощенной дозы излучения (рад) ; эквивалентной дозы излу-
чения. показателя эквивалентной дозы излучения ( б эр ) ; экспози-
ционной дозы фотонного излучения (рентген); активности нуклида 

\ / в радиоактивном источнике (кюри); длины ( м и к р о н у г л а поворота 
(оборот) ; магнитодвижущей силы, разноотиЧиртатных потенциалов 
(ампервиток); яркости (нят) ; площади (ар) 

П р и м е ч а н и е I . B научно-техничеоких переводах до-
пускается применять либо международные, либо русские обозначения 
единиц. Обычно в переводах о иностранных языков на "русский поль-
зуются русскими обозначениями, в переводах о русского языка на 
иностранные - "международными. 

П р и м е ч а н и е 2 . Следует соблюдать правила напиолния 
единиц и их обозначений в соответствии о ГОСТ 8.417-81 (примшю-
ние прописной буквы для обозначений единиц, образованных по фами-
лиям ученых; написание в знаменателе в круглых окобках произве-
дений единиц, сокращенное написание единиц без точки и т . п . ) . 

Например: 1,306 кПж/(кг-К); 150 млн -1 

43. Неметрические британские и другие национальны! ИШШШ 
следует пересчитывать и приводить в единицах, допускаема * при-
менению ГОСТ 8.417-81. В целях контроля точности' Пиночете ^ т о -
мен дуется .в окобках указывать значение величины и том иипо, в ко-
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тором она дана в оригинале. 
Например: Плотность составляет 3 141,7 Н/м3 

(20 фунт-оил/куб.фут) 
Переочет значений физических величин необходимо производить 

таким образом, чтобы сохранить точность величины, выраженную в 
оригинале. Для этого значение величины умножают на безразмерный 
переводной коэффициент (без округления), а затем полученное зна-
чение округляют так, чтобы сохранить точнооть прежнего значения. 

Например: 5 , 3 фута = 5 ,3 х 0,304 8 м = 
1,615 44 м « 1 , 6 2 м 

П р и м е ч а н и е I . При округлении, еоли первая из о т -
брасываемых цифр меньше 5 , пооледняя сохраняемая цифра не изме-
няется ( 1 2 , 2 3 ^ 1 2 , 2 ) . Еоли первая из отбраоываемых цифр равйа-5 
и пооле нее оледует другая цифра, не равная нулю и больше 5 , то 
пооледнюю сохраняемую цифру увеличивают на единицу (132,486 ~ 
132 ,49 ) . Если первая из отбраоываемых цифр равна 5 и пооле нее 
не следует другая цифра, то пооледнюю оставшуюся цифру сохраняют 
без изменения, еоли она четная ( 0 , 2 5 ^ 0 , 2 ) , и увеличивают на еди-
ницу, еоли она нечетная ( 0 , 3 5 ^ 0 , 4 ) . Ноль очитаетоя четной циф-
рой. 

П р и м е ч а н и е 2 , Следует иметь в виду, что иногда в 
иноотранном оригинале единицы силы ( I b f , t o n f , o z f . . . ) неправиль-
но обозначают единицами маооы ( i b t t o n , o z . . . ) , т . е . пропускают 
букву f (оила). При переводе оледует определять, единицами каких 
величин (единица маооы или единица оилы) они являютоя, и устра-
нять это несоответствие. 

Например: 20 l b / f t = 29 ,7 кг/м (для линейной плотности» 
20 l b / f t = 653,8 кН/м (для линейной оилы, в 
оригинале пропущена буква f , должно быть 
20 l b f / f t ) 
100 l b / f t 3 = 1602 кг /м 3 (для плотнооти) 
100 l b / f t 3 » 15700 Н/м3 (для удельного веоа , 
в оригинале пропущена буква f .должно быть 
100 l b f / f t 3 ) . 

44 . На риоунках, в таблицах и формулах неметрические бри-
танские и другие национальные единицы не пересчитывают и оотав-
ляют в оригинальном написании,' но под рисунком, таблицей или 
формулой указывают коэффициент переочета. При расчетах в урав-
нениях пересчитывают лишь конечный результат. 
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45. Диаметры труб и болтов, указанные в неметрических еди-
ницах (в дюймах), не пересчитывают. Обозначение апострофом дюй-
мов и футов не допускается. 

Например: труба диаметром 2 - труба диаметром 2 дюйма 
46. При цифрах неметричеокие единицы пишут полноотью без с о -

кращений, обозначения Международных единиц - в ооответотвии о 
ГОСТ 8.417-81. 

Например: 125ррт = 125 частей на миллион = 125 млн -1 

Ю pai = Ю фунт-сил/кв.дюйм = 68,9 кПа 
47. При пересчетах неметрических мер, применяемых в США и 

Великобритании, оледует иметь в виду, что в ряде случаев наблю-
даетоя несовпадение значений некоторых величин. 

Например: 
один дюйм (inch ) СЯ11А равен 25,400 мм, один дюйм Великобритании 

равен 25,399 мм; 
один фунт ( pound) Великобритании равен 453,592 37 г , а США -

453,592 428 г ; 
один центнер ( hundredweight) Великобритании равен 50,802 3 к г , 

а США - 45,359 2 к г ; 
одна длинная тонна (long ton или gross ton ) в Великобритании 

равна 1016,047 к г , а одна короткая.тонна (short ton или 
net ton ) , обычно применяемая в США и Канаде, равна 907,185 кг 

(кроме того, еще применяют тонну ( ton) в качеотве единицы 
, объема: 

I measurement t on или I f r e i g h t t o n - 40 o u . f t ; 
I d i s p l a c e m e n t t o n » 3 0 . c u . f t j ( 

I r e g i s t e r t o n - 100 o u . f t ) ; , 
оущеотвуют три английокие оистемы единиц маооы: 
тройская ( t r o y ) ; аптекарская (apothecary ) и обыкновенная торго-

вая (avoirdupois) , и если оообо не оговорено, то оледует при-
• менять торговую оистему; 

один бушель пшеницы в США равен 60 фунтам, риса - 45 фунтам, 
овса 32 фунтам (по массе материала, занимающего определенный 
объем).} 

одна жидкая кварта l l iqu id quart) в США равна 0,946 3 л, 
одна сухая кварта (dry quart) - 1,101 2 л; 
один галлон ( g a l l o n ) в США равен 3,785 3 л, а в Великобритании-
4,545 9 л ; 
один баррель (barre l ) в США равен 115, 625 л, а в Великобрита-
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НИИ - 163,654 л; 
один баррель портландцемента в США равен 376 фунтам (170,55 к г ) , 

а один баррель нефти - 42 галлонам (158,982 л ) ; 
в США и Великобритании одна лошадиная сила ( harse-powei) равна 

550 футо-фунтов-оил В оекунду ( f oo tpound- force per Becond), 
что ооотавляет 1,01385 метрич. л . о . ; 

температура в США и Великобритании измеряется в градуоах Фарен-
гейта, при этом температура кипения воды при атмооферном 
давлении соответствует 2 1 2 ° ? , а температура замерзания в о -
ды - 32°У, 

количество теплоты в США и Великобритании выражают в британоких 
тепловых единицах (British thermal unit ) , причем I BTU^-
1055 Дж, и британоких отоградусных тепловых единицах (они) , 

•причем I CHU-s£,8 BTU % 1899 Дж; 
числительное billion в США соответствует миллиарду ( I O 9 ) , а в 

Великобритании, Франции, ФРГ и других европейоких странах -
биллиону ( Ю 1 2 ) ; 

чяолительное trillion в США соответствует IO12. а в Великобри-
тании, Франции, ФРГ и других европейских отранах - I O 1 8 ; 

аотрономичеокие сутки в ( Ж и Великобритании (solar day , astro-
nomical day, nautioal day ) иочисляютоя о 12 ч .дня, a граж-
данские оутки (oivil day ) - о 12 ч ночи. 
48. В переводе не рекомендуется пользоваться выражениями: 

"в лрошлом г о д у " , "в будущем г о д у " , "в предстоящем г о д у " , "оего 
г о д а " , "годом раньше", "в прошедшем полугодии" и др. Подобные 
неопределенные ооылки на время оледует заменять точными датами. 

Например: в прошлом году - в..1978 г . 
в прошедшем полугодии - в первой половине 1979 г . 

49. Выражения " i n t h i s oountry" , " the home industry" реко-
мендуется переводить о указанием отраны. 

Например; in t h i s oountry - в США; в Великобритании и др. 
the home industry - промышленность США; промыш-
ленность Великобритании и др. 

50. При переводе оледует учитывать специфические особеннос-
ти словоупотребления в той или иной отране и при построении фра-
зы на руооком языке подбирать эквиваленты, понятные руоскому чи-
тателю. Так, этажность в англоязычных странах обозначается ина-
че . 
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Например: ground f l o o r - первый этаж 
f i r s t f l o o r - второй этаж, а не первый 

этаж 
second f l o o r - третий этаж, а не второй 

этаж и т .д . 
Текот американского почтового адреса начинается о номера 

дома и далее - сторона улицы по оторонам света, название улицы, 
название города, название штата и почтовый индеко зоны, иополь-
зуемой при сортировке почты. 

Например: 1700 N.w.?ennsyl- Вашингтон, окр.Колумбия, 
Vania Ave. Washing- ул.Пенсильвания авеню, 
ton D.C. .20006 северо-запад, 1700 

Даты в английоком языке обычно начинаются о меояца, затем 
(без разделительной запятой) число и (через запятую) год. Тот же 
порядок соблюдается и при краткой записи цифрами. 

Например: September 18, 1979 18 сентября 1979 Г. 
9 /18/79 - 18.09.79 г . 

Минуты отделяются от чаоов точкой. В переводе оледует упот-
реблять единицы в соответствии о ГОСТ 8.417-81. 

Например: 12.49 н . т . - 12 ч 49 м среднего гринвичео-
кого времени 

Наименования денежных единиц США и Великобритании перед чио-
лом обычно заменяются уоловным знаком. Обозначения мелких денеж-
ных единиц указываются сокращенно пооле чисел. 

Например: £150 - 150 фунтов стерлингов (Великобритания) 
$ 320 - 320 долларов (США) 

158 в 9d = £ 15 8/9 - 15 фунтов, 8 шиллингов 
и 9 пеноов (Великобритания) 

$ 6 4 36 d - 64 доллара 36 центов (США). 
Марки, применяемые в ГДР, обозначаются "марки ГДР", а в 

ФРГ - "марки ФРГ". 
При упоминании французских франков слёдует указывать, в но-

вых или старых франках дано исчисление. 
51. При переводе оледует учитывать особенности употребления 

некоторых математических знаков: 
а ) знак разбивки многозначных чисел (больше четырех знача-

щих Цифр,- начиная о запятой влево и вправо) на трехзначные груп-
пы: 

пробел (164 842) - СССР, Франция; 
точка в нижней част,и строки (468.843) - Авотрия, IIP, ФРГ; 
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запятая в нижней части отроки (844,346,218) - США, Велико-
британия, Япония. 

П р и м е ч а н и е . В СССР многозначные чиола (больше че-
тырех значащих цифр) разбивают пробелом на клаооы по три знака в 
каждом (за исключением чиоел, обозначающих номера и календарные 
годы) в ооответотвии о ГОСТ 7.3-77 "Оригиналы текотовые автор-
ские и издательские". Четырехзначные цифры разбивают на клаооы 
только в графах цифровой таблицы, содержащей цифры с пятью и б о -
лее знаками; 

б ) знак умножения: 
точка в средней чаоти отроки или знак х (44»36; 28 х 18) -

СССР, Авотрия, ГДР, ФРГ; 
точка в нижней чааТи отроки (94.33) - Франция 
знак х (74 х 28) - США, Великобритания; 
в ) знак деоятичной дроби: 
запятая в нижней чаоти отроки (0 ,02) - СССР, ГДР, ФРГ-, 

Франция; 
точка в нижней чаоти отроки; ноль целых обычно'опуокаются 

( . 05 ) - США, Великобритания, Япония, Австрия; 
г ) знак деления: 
двоеточие (89:14) - СССР, Авотрия, ГДР, ФРГ, Франция; 
двоеточие или знак 4- (57 т 13) - США, Великобритания; 
д) знак пропорции: 
знак à (24 : 6 = 4 : I ) - СССР; 
знак : : (12 + 3 : : 24 + 6) - Великобритания; 

При переводе на руоокий язык оледует пользоваться приняты-
ми в СССР математическими знаками. 

Например: 468.843 (нем.) = 468 843 
844,346,218 (англ.) = 844 346 218 
О'01 (нем. - Авотрия) = 0,01 
.05 (англ. - США) =. 0 ,05. 

52. В англоязычной научно-техничеокой литературе нередко 
употребляются обозначения специальными знаками. При переводе 
оледует пользоваться обозначениями, принятыми в ооветокой йауч-
но-техничеокой литературе. 

Например: • - кв. фут (5 о переводится как 5 кв.футов) 
- поэточу; отоюда; следовательно (а = 8 . 9 4 . ' . 

а = 4 / 8 . 9 4 ' ) 
оС - прямо пропорционально (А<*В) 
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o - a t - по; при; до (6 i о 8 i означает от 6 до 
8 центов) 

о 12 fi per gallon означает: по 12 центов 
за.галлон 
120 hp о 127 V означает: мощнооть 
120 л . о . при напряжении 127 В) 

# - номер (Я) перед чиолом и фунт пооле чио-
ла ( i t 5 означает: Л 5 ; 12 # означает: 
12 фунтов) 

+ или plus - больше; олишком (4 ,000 + 1Ъ 
означает: более 4000 фунтов) 

- или minue - меньше; о недостатком (84,000 -
f t . i b f означает: менее 

84 ООО фут-фунтов-оил) 
х - до (5 х 1 /2 in означает: от 5 до 0 ,5 дюйма) 
. • . - потому ч т о ; так как 
& - and - и 
&С - e o t . - и Т.Д. 
4 - диаметр 
• - I ) фут ( 5 ' означает: 5 футов) , 2 ) минута 

( 3 ' означает: 3 мин) 
»• - I ) дюйм, 2 ) оекунда 
$ - доллар ( • 6 означает: 6 долларов) 
è - цент (12 6 означает: 12 центов) 
£ - фунт отерлингов ( £ 8 означает: 8 фунтов 

отерлингов) 
8 - шиллинг ( £ 3 б в означает: 3 фунта 5 шил-

лингов) 
d , / - пено ( £ 3 5 /6 означает: 3 фунта 5 шил-

лингов 6 пеноов) 
53. Английское олово day означает не только день, но и 

сутки, поэтому выражение per day переводится в сутки или в 
день, в зависимости от контекота. ' 

Английское олово decade означает десятилетие. а не декада. 
Следует различать значение английских выражений square 

f o o t f square i n o h И. f o o t s q u a r e , i n c h s q u a r e . 
Например: 5 sq . In = 5 кв. дюймов 

6 i n . square = квадрат оо отороной 6 дюймов 
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IO s q . f t . = IO кв.футов 
8 f t . square = квадрат оо стороной 8 футов 

54. Для наименования больших чиоел следует пользоваться ре-
комендацией СЭВ по стандартизации PC СЭВ 2625-70 "Основные мате-
матические обозначения", ооотавленной в ооответотвии о резолю-
цией IX Генеральной конференции по мерам и весам. Для называния 
больших чиоел применяют "принцип шеотерки", по которому чиоло 
разбивают на шестизначные группы, оотавляя в виде исключения 
название "миллиард" для IO9 . 

Обозначения и наименования больших 
чиоел в США 

Наименования больших 
чиоел по PC СЭВ 2625-70 

10° -
10 
10 

,9 . 
,12 -

Ю 1 5 -
Ю 1 8 -
ю 2 1 -

million 
billion 
trillion 
quadrillion 
quintillion 
sextillion 

IO24 - septillion 
IO27 - octillion 

nonillion 
deoillion 
undeoillion 
duodecillion 
tredicillion 

bi 

IO 3 0 -
I O 3 3 -
IO36 -
IO 3 9 -
I O 4 2 -
I O 4 5 -

I O 4 8 -

•,51 

quattuordeoil-
llon 
quinquerdeoil-
lion 

I0Ji - aexdeoillion 

IO^4 - eeptendeoillion 

octodecillion 
novendectllion 

миллион 
биллион 
триллион 
квадриллион 
квинтиллион 
оекотиллион 
оептиллион 
октйллион 
нониллион 
дециллион 
ундецилляон 
дуодециллион 
тредециллион 
кваттуорде-
циллион 
квинкедецил-
лион 
оексдецил-
лион 
оептендецил-
лион 
октодециллион 
новендецил-
лион 
вигинтеллион 

I O 5 7 -
I O 6 0 -

IO63 - vigintellion 
55. Значения температуры и разности температур, выраженные 

в градуоах Фаренгейта ( ) и градусах.Ренкина ( °Й) , оледует 
переводить в градуоы Цельсия ( °С) и кельвины по формулам: 

миллион 
миллиард 
биллион 
тысяча биллионов 
триллион 
тыояча триллионов 
квадриллион 
тыояча квадриллионов 
квинтиллион 
тыояча квинтиллионов 
оекотиллион 
тыояча секотиллионов 
оептиллион 
тыояча оептиллионов 

октиллион 

тыояча октиллиоков 

нониллион 

тысяча* нониллионов 
дециллион 

тыояча дециллионов 



Для разнооти температур Для температуры 

I °С »1 К - 9 /5 °R - 9 /5 t = Т - 273,15 = 5 /9 TR -
I - 5/9 °C - 5 /9 К 273,15 «= 5 /9 ( t p - 32) 

й* - Д Т . 5 /9 A t p - 5 /9 ТЕ Т = t • 273,15 - 5/9 TR . 
5 / 9 t p + 255,37 
t p = 9 / 5 t + 32 - 9 /5 T -
459,67 о TR - 459,67 
TR = 9 / 5 1 + 491,67 -
9 /5 T = t p • 459,67 

Здеоь t - температура, °C; T - термодинамическая температура. К; 
t p - температура, TR - термодинамичеокая температура, 

° r ; At - разнооть температур, °C; д ? - разность температур, 
°р ; ДТ - разнооть термодинамических температур, К ; Д Т Н - раз -
нооть термодинамических температур. 

56. Римские цифры в переводе оледует обозначать арабскими, 
Например: 
I - I XX - 20 СС - 200 MDC - 1600 
П - 2 XXX - 30 ССС - 300 MDCC - 1700 . 
Ш - з Ж 1 40 CD - 400 MDCCC - 1800 

1У - 4 L - 50 D - 500 МСМ - 1900 
У - 5 LX - 60 DC - 600 ММ - 2000 

У1 - 6 LXX - 70 DCC - 700 MMD - 2500 
УП - 7 LXXX - 80 DCCC - 800 МММ - 3000 
УШ - 8 1С - 90 CM - 900 MV - 4000 
IX - 9 С - 100 M - 1000 V - 5000 
Х - 10 CL - 150 MD 1500 м - 1000000 

П р и м е ч а н I 1 е . По традиции римокими цифрами обозна-
чают: 

а ) номера съездов, конференций, конгреосов (ХХУП съезд 
КПСС), 

б ) номера международных объединений (Ш Интернационал), 
в ) номера годовщин (ХХУ годовщина Октября), 
г ) номера спортивных ооотязаний (У1 летние Олимпийские 

игры; .игры ХХП Олимпиады), века (XX век ; XIX столетие) , 
д) номера выборного органа (оеооия Верховного Совета СССР 

У1 оозыва; ХХХП заседание Совета Экономической Взаимопомощи), 
е ) кварталы (П квартал 1979 г . ) . 
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а а 
57. В переводе необходимо оирять р у б р и к а й ' v 

текота иноотранного оригинала, гйвдая принцип зыделениЯ 3 

ловков и подзаголовков по т х смятенности. йЗ 
По составу рубрики деоятояю тематические т оостоящЦв л 

олов, определяющих тему ру<3рим,ннемые, графике ески отделя^ 
один раздел от другого (пробели,звездочки, лине йки, цифр"^ 
сочетании о родовым названием разила или без н е т о . 

Обычно в машинописных орйши применяют два споо°^а 

деления заголовков: у 
а ) графический (шрифтовыеiшрифтовые выдазления) и 

пользование системы индекоацшшо! нумерация. 
Графические выделения« v 
в красную отроку прописки Пумами (как п^жавило, бе3 

черкивания), 
в красную отроку отрочишиАдаада (о подчеркиванием ^ 

без подчеркивания), $ ' 
в подбор строчными бужваш t подчеркиванием» и точкой 3 

це заголовка. 
При использовании систсемнщюационной нумерации . е ° 

такой принцип использован в оршше, достаточкс с разделен*^ 
головков по написанию пропмоншп ирочными бук.звами и и* fl/, 
начения арабокими цифрами, раздавшими точками. При зтоМ Р 
положение "уотупом" заголовков i «заголовков в . оглавлеИ0^ 
обязательно. «а 

58. В текоте перевода вое шювки (кроме заголовке® 
подбор) выделяются в красною отроку, в том числе вторые 0 11 ^ 
ледующие отроки заголовков^ Поомш неполная о ггрока заГо ;10 

раополагается по его центру-. 
Например: Названия вижов оеиохозяйственяжлх культУР' 

о о р т о в obwì, фруктов, ц в е т о в е^, 
59. Применение разрядки да целения эагол-ювков 

оя в случаях, еоли выделяемый зривок ооотоит ш з одного " 
олов. ^ ( f 

60. Нумерация заголовков >изаголовков буэквами лаТи£1 

го алфавита в переводе заменяемрерацией бук звами pyo0KD 

алфавита, еоли на них нет ов «ник шкоте. ^ 
61. В конце заголовка (тешимого или нбвмого), тоЧ*3 Q / 

употребляется, другие знакж (шгииие, восклицательный и 

просительный знаки) оохраняаотоя, 

if 
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Родовое название в оловеоной (глава, чаоть, раздел) или в 
уодовно-знаковой ( § ) форме и порядковый номер или литера рубрики 
отделяются от текота заголовка точкой, еоли они отоят в одной 
отроке, 

Например: Глава 2 . функции оператора за пультом 
62. При переводе оледует ооблюдать абзацы оригинала. В не-

которых олучаях при делении текота оригинала на алишком крупные 
или мелкие абзацы в научно-техничеоком переводе для удоботва 
чтения допуокаетоя деление больших абзацев на более мелкие и 
объединение мелких абзацев в более крупные, однако не в ущерб 
выражению законченной мыоли в одном абзаце. 

63. И л л ю о т р а ц и и (риоунки, охемы, графики, черте-
жи, карты, планшеты, профили, диаграммы, фотографии и пр. ) пере-
водчик вклеивает в перевод из прилагаемого к оригиналу пакета ил-
люстраций. Расположение иллюстраций в переводе должно соответст-
вовать их расположению в оригинале (внутри текота или за текс-
том). Внутри текота иллюстрации размещают, как правило, в оере-
дине отраницы, пооле того абзаца, в котором они упоминаютоя впер-
вые. Подриоуночные подпиои и текст внутририоуночных надпиоей дол-
жны быть расположены, под соответствующей иллюстрацией. 

Разрыв текота перевода иллюстрацией, а также отрыв или пе-
реноо позиций рисунка от подрйоуночной подпиои на другую страни-
цу не допуокаетоя. В этом олучае рекомендуется продолжить текот 
перевода, а риоунрк и подриоуночную подпись помеотить на следую-
щей отранице. 

64. Прежде чем приступить к переводу, подриоуночных подпиоей 
и внутририоуночных надпиоей, переводчик должен разметить иллю-
страции по определенным правилам, указанным в Приложении I . 

65. В научно-техническом переводе вое иллюстрации обозна-
чают одним уоловным сокращенным названием "Рио." или "Черт." 
Другие названия не дойуокаютоя. 

66. Подпись к иллюстрации обычно оостоит из: а) нумерацион-
ного заголовка в виде условного сокращенного названия "Рио." ; 
б ) порядкового .номера иллюотрации (без знака Н), как правило, 
арабскими цифрами; в ) собственно подпиои к иллюотрации и г ) тек-
ота внутририоуночных надписей, обозначенных-позициями. 

Нумерационный заголовок иллюстрации начинается о абзацного 
отступа, заканчивается точкой и печатается в подбор о собственно 
подписью к иллюотрации. Вторая и послецуадие- отроки подписи пе-
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чатаютоя без абзаца. Подриоуночная подшаь заканчивается двоето-
чием, пооле которого о новой отроки в подбор оо отрочной буквы 
оледует текот внутририоуночных надпиоей. Между цифрой (буквой) и 
текотом надпиои отавитоя черточка без пробела. Внутририоуночные 
надпиои разделяются точкой о запятой. В конце текота надпиои 
точка не отавитоя. Перевод всех надпиоей печатают в отроку, а не 
в отолбик. 

Пример оформления рисунка 

1. ONSTMAM а. МОСМЯАТКЖ a. mnsmq 

Fig. 2-Copper salt recovery process 

Рио.2. Процеоо извлечения оолей меди: 
I-яервичная обработка; 2-регенерация; 3-промывка; 4-вода пооле 
промывки из ванны меднения; 5-катионообменник; &-оток (около 
1 ,0 млн -1 меди); 7-концентрированный оульфат меди; 8-разбавлен-
ная оерная киолота; 9-вода; IO-на хранение для разбавления кис-
лоты 

67. Иллюотрации, не имепцие подриоуночных надписей, в пере-
воде должны быть обозначены только нумерационным заголовком, ко-
торый раополагаетоя под иллюстрацией в центре отраницы. 

Например; Рио.5 
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68. Расшифровка или перевод общепринятых обозначений, сим-
волов и т .п . на иллюстрациях не обязательны. Неметричеокие вели-
чины на иллюстрации обычно не пересчитывают. В этом олучае пооле 
подпиои к иллюотрации приводят коэффициент переочета. 

Например: коэффициент пересчета: 
I фунт/галлон х 0,119 8 г /ом 3 

69. Т а б л и ц ы и в ы в о д ы переводчик вклеивает в 
перевод, еоли они содержат большой цифровой материал, или печа-
тает на пишущей машине. 

Таблица ооотоит из следующих обязательных элементов: 
а ) нумерационного заголовка, б ) тематического заголовка, в ) г о -
ловки, или заголовочной части, и г ; хвоста, или хвостовой 
чаоти. 

Нумерационный заголовок ооотоит из олова "Таблица" и поряд-
кового номера таблицы арабокими цифрами (без знака Л). Нумера-
ционный заголовок печатают над тематичеоким заголовком в правой 
чаоти страницы без точки на конце. 

П р и м е ч а н и е . Если таблица в текоте единственная, то 
нумерационный заголовок не употребляется. 

Тематический заголовок приводится над таблицей под ее нуме-
рационным заголовком с абзацного отступа без точки в конце. 

Еоли таблица продолжается на оледующей отранице, то на этой 
отранице помещают заголовок "Продолжение табл.5" . При этом тема-
тический заголовок таблицы не повторяют. 

Головка. или заголовочная часть, ооотоит из заголовков вер-
тикальных граф. Вое ячейки головки (в том чиоле ячейка над боко-
виком, ом. пример табл.2) должны быть заполнены заголовками. Де-
лить ячейки головки над боковиком кооой чертой не рекомендуется. 

Заголовки граф пишут в именительном падеже.. В заголовках 
допуокаются только общепринятые оокращения. В одноярусной голов-
ке вое заголовки Граф пишут с пропионой буквы, строчная буква 
употребляетоя только в том олучае, еоли заголовок нижнего яруса 
грамматичеоки подчинен заголовку верхнего яруоа. Обозначения еди-
ниц физичеоких'величин приооединяютоя к заголовкам граф через за -
пятую и без предлога. В конце заголовков граф точка не ставится. 

Например; Масса, кг 
Если таблица продолжается на следующей отранице, то ее г о -

човка повторяется на этой отранице. 
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П р и м е ч а н и е . В распашной таблице "лежа" головку таб-
лицы располагают по левому полю отраницы и на других страницах 
обычно не повторяют. 

Хвоот. или хвостовая чаоть таблицы, состоит из боковика 
(первая графа олева) и прографок (остальные графы таблицы). За-
головки боковика печатают обычно о абзацного отступа, вторые и 
последующие отроки заголовков боковика - без абзаца. Заголовки 
боковика пишут о прописной буквы в именительном падеже, кроме 
олучаев грамматического подчинения заголовку над боковиком. За-
головки подчиненных отупеней пишут со строчной буквы. Повторяю-
щиеся олова в нижеотоящем заголовке могут быть заменены кавычка-
ми, кроме цифр, марок и.единиц физических величин. При переноое 
табллдн на следующую страницу боковик повторяется. Однако если 
боковик ооотоит из оложного набора текота, рекомендуется внести 
графу "Номер по порядку" (Л п/п) и. на оледующей струнце повто-
рять только номера горизонтальных граф. 

Прографка - вертикальные графы таблицы, заполняемые цифро-
вым ияи текстовым материалом. Чиоловые значения однородных вели-
чин (а одной и той же единицей) в графах располагают разряд под 
разрядом (единицы под. единицами, десятки под деоятками и т.д.)*, 
числовые значения неоднородных величин в графах располагаются по 
оередине графы. Предельные величины, обозначаемые через тире, 
равняют по тире.Текот в графах пишут .о пропионой начальной бук-
вы. Точку в конце текота не ставят. Одинаковые олова в столбце 
графы заменяют кавычками (число кавычек по чиолу олов) . Еоли. 
текот не умещаетоя в одну отроку, то он оначала заменяется соче-
танием "То же" и далее кавычками (одной парой). Замена кавычка-
ми повторяющихся цифр, знаков, оимволов, букв, сокращений, еди-
ниц на допуокаетоя (единицы физичеоких величин, как правило, вы-
нооятоя в заголовки таблицы, боковика или графы). Пропуоки в 
отроках граф не оотавляют пуотыми и при отсутствии сведений ота-
вят многоточие или пишут "Нет овед . " , а при отсутствии данных 
отавят тире. Неметрические единицы в таблицах не пересчитывают, 
а под таблицей указывают коэффициенты переочета. 

Примеры оформления таблиц указаны на о . 38. 
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Т а б л и ц а I 

Загрузочная ведомость для никелирования деталей 
в ваннах на подвеоках 

Наименование Маооа, Чиоло деталей 
деталей кг на подвеоку 

Руль . 1,242 2 
Правый шатун 0,420 8 
Шеотерня . 0,600 4 
Фонарный крюк 0,030 40 
Контргайка 0,025 48 

Т а б л и ц а 2 

Соотав типичных оплавов для гребных винтов 

Элементы High t e n s i l e 7 

brass Stones 
Bronze, % 

Typical spec ia l a l l o y s ^ High t e n s i l e 7 

brass Stones 
Bronze, % Nikalium,% 

«5 
Noviston,/f 

5 
Copper 60-9 79-75 75 
Zino6 35-0 -

Tin7 0 ,5 T -

Aluminium® 1.4 9.50 8 
Manganese 1.2 1.25 12 
I ron 1 0 

Nickel 1 1 
10 5.00 3 I ron 1 0 

Nickel 1 1 - 4.50 2 

I-выоокоплаотичная латунь, оплав "Стоунз бронз" ; 2-тшшчные спе -
циальные оплавы; 3-оплав "Никалиум"; 4-0плав "Новоотон"; 
5-медь; 6-цинк; 7 -олово ; 8-алкминий; 9-марганец; 10-железо; 
II-никель 

Текотовая чаоть таблиц, вклеиваемых в текст перевода из 
оригинала или прилагаемого пакета иллюстраций, должна быть пред-
варительно размечена позициями, перевод которых приводится непо-
средственно под таблицей. 

70. Разновидностью таблицы являетоя вывод, крторый не имеет 
линеек, но расположенный в колонки материал продолжает текст и 
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входит в оинтакоичеокий отрой предложения. Вывод не имеет нумера-
ционного и тематичеокого заголовков, а нередко боковика и заго-
ловков его колонок, чиоло которых ограничено. Оформление и обра-
ботка выводов аналогичны таблицам. 

Ниже приводится пример оформления вывода: 

Мировое потребление химичеоких продуктов 
в оельоком хозяйотве характеризуется оледувдими данными: 

1975 г 1980 г . 
млн.дол. % млн.дол. . % 

Гербициды 2300 41,8 3450 46,0 
Иноектициды 1950 35,5 2450 32,7 
фунгициды 1040 18,9 1350 18,0 
Другие продукты 210 3 ,8 250 3 ,3 

550- 100,0 7500 100,0 

71. М а т е м а т и ч е о к и е и х и м и ч е о к и е 
ф о р м у л ы , у р а в н е н и я в научно-техничеоком переводе, 
вынеоенные в краоную отроку, переводчик обычно вклеивает в пере-
вод из прилагаемого пакета иллюстративного материала.' Расположе-
ние формул в переводе должно соответствовать их расположению в • 
оригинале. 

Перед формулой отавят двоеточие, еоли этого требует построе-
ние воей фразы, или не отавят никакого знака. Пооле формулы ота-
вят точку, еоли формулой заканчивается фраза, или запятую, если 
за формулой оледует ее расшифровка. 

Раошифровка буквенных обозначений, символов и текстовых 
вставок дается непосредственно под формулой. 

Единицы физичеоких величин в формулах, выраженные не в си-
отеме СИ, сохраняются в оригинальном напиоании. Переочитываетоя 
лишь конечный результат или под формулой приводится коэффициент 
переочета. 

При переносах формул разделение оледует производить на мате-
матичеоком знаке (= , - , + ) , причем этот знак повторяется на дру-
гой отроке. Не допуокаетоя перенос формулы на знаке деления.. При 
переноое формулы на знаке умножения применяют знак умножения в 
виде кооого креста ( х ) . 

Ниже приведен пример оформления формулы, вклеиваемой в пе-
ревод: 
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h - h 0 (1 + k 3 v a ) (1 - 0 , 5 a ) , 
( 3 ) 

где hQ - перерыв в работе двигателя без вентиляции; 
к^ - коэффициент интенсивности нагнетания; 
у& - средняя скорооть воздуха, отнеоенная к охлаждаемой 

поверхности; 
а - коэффициент нагревания воздуха. 

Правила вписывания знаксв.букв, оимволов, обозначений, а 
также математических и химических формул даны в пунктах 4 и 5 
(см. разд. 1У Поообия). 

72. Б и б л и о г р а ф и ч е с к и е о о ы л к и (внут-
ритекстовые, подотрочные и затекотовые) в переводах о западно-
европейских языков оставляют на языке оригинала, а о вооточных 
и других языков о нелатинской графикой - печатают в руоокой 
транокрипции. 

Затекотовые библиографические ооылки оформляются в виде 
опиока литературы. 

Библиографические осылки на отечественные издания должны 
быть напечатаны на руооком языке и расположены под соответствую-
щими номерами пооле описка литературы. 

Дополнительные оведения к библиографическим ссылкам должны-
быть переведены и расположены под соответствующими номерами поо-
ле опиока литературы. 

Внутритекстовые и подотрочные библиографические ооылки, 
обозначенные цифрами, указываются над отрокой. 

Например: по данным Дж.Смита15; в работе . 
73, Б и б л и о г р а ф и ч е с к о е о п и о а н и е 

книг, аериальных изданий (периодичеокое, продолжающееся и серий-
ное издания),'специальных документов (отандарт, патентный доку-
мент, фирменный материал и д р . ) , а также частей из них (отатья, 
глава, раздел и т . д . ) оледует выполнять в соответствии о 
ГОСТ 7 .1 -84 . Библиографическое опиоание документа. Общие требо-
вания и правила ооотавления. 

Опиоание ооотавляют под заголовком (индивидуальный и кол-
лективный автор) или под заглавием. Статья из сборника или жур-
нала, а также часть произведения (глава, раздел и т .д . из кни-
ги) являются объектом аналитического опиоания. 
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Ниже приводятся охемы сокращенного библиографичеокого опи-
о&ния некоторых произведений о указанием знаков разделения 
отдельных элементов. 
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Схема опиоания книг 

Заго- Оонов- Место Изда- Год Кол-во 
ловок ное изда- • тель- изда- _ отра-

загла- ния • ство » ния ниц 
вие 

Например; Нооенко И.А. , Горбунова Е.В. Поообие по переводу науч-
но-техничеокой литературы о английокого языка на руо-
окий. - М,: Высш. школа, 1974. - 152 о . 
C a t f o r d Т .A . L i n g u i s t i c Theory o f T r a n s l a t i o n » 
An Assey i n Appl ied L i n g u i s t i c . - London» Oxford 
Univ. P r e s s , 1965. - 103 P. 

Схема аналитического описания статей из сборников 

Например: Бархударов Л.С. Общелингвистичеокое значение теории 
перевода. / / Теория и критика перевода. - Л . , 1962 . -
С. 8 - 1 5 . 
Haas W. The theory o f t r a n s l a t i o n / / The t h e o r y 
o f meaning. London, 1968. - P . 8 6 - 4 0 8 . 

Схема аналитического опиоания отатьи из журнала 

Заго- Загла- Назва-
Год Том 

Стра-
ловок вие // ние — Год — Том — Л —• ницы 

г отатьи // журна-
ла 

. * 

Например: Людоканов А. Проблема переводимооти в свете современной 
лингвиотики / / НТИ. Сер. 2 . -1967 . -Л 2 . - С. 28-33. 
Ammer К. Zur Prage d e r Uberee tzbarke i t / / Fremd-
eprachen. - 1964. - И 4 , - S. 244 -250 . 
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Схема опиоания отандарта 

Обо- Загла-
Го-
род 

Изд-
во зна-

чение 
вие 
отан-

Взамен 
ГОСТ... « 

Вве-
д е н . . . « 

Го-
род • 

Изд-
во Год Стра-

ни-
отан- • дар- • > • 

Го-
род 

• » • цы 
дарта та 

Например: ГОСТ 7 .1 - 76. Библиографическое опиоание произведе-
ний печати.-Взамен ГОСТ 7.1 - 69; ГОСТ 7 . 2 - 69; 
ГОСТ 7 .3 - 69; ГОСТ 7 .8 - 70 в .чаоти п .9 ; ГОСТ 7.13 -
70; Введ. 01.01.1978. - М.: Изд-во отандартов, 
1976. - 69 о . 

Схема аналитического опиоания главы из книги 

Номер и 
Авторы // 

Заглавие Го- Изд-
Год 

Стра-
заглавие / Авторы // книги род • во Год ницы 
главы // 

Например; J . E r f i n d e r i s c h e T a t i g k e i t und F o r t s c h r i f t / V i d a A . , 
D i e t z A . / / Dae ungar iaohe P a t e n t r e o h t . - Kolni 
B e r l i n i C a r l Keymans V e r l a g , 1976. - S . 1 8 - 2 6 

Схема опиоания диооертации 

Заго- Загла- Го- Кол-во 
ловок 

• 
вие • 

• Диоо. 
* 

род » Год 
• 

отр. 

Например: Gardon R. Optimal c o n t r o l o f a s l a b r e h e a t i n g 
Furnace> T h e s i s . - L a f a y e t t e , 1967 . - 129 p . 

ю 
3 
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Схема опиоания патентного документа 

Вид, 
мки 

Заг- Изоб- Региотр. Дата Кол-
номер, мки ла- / рета- номер; опуб- во 
отрана > в вие / тель дата лико- стра-

подачи вания * ниц 
заявки 

Например: Brevet d ' i n v e n t i o n 2098808 (Repub l ique P r a n g a i e e ) . 
I n t . C I . 2 P e r f e c t i o n n e m e n t s aux p r e s s e s à f i l e r / B r n s t 
H e i n r i c h B a r t e n . - Data de depo t 2 8 . 0 7 . 1 9 7 0 , 
N 70 .27792t L i e t e s n . 10 du 1 0 . 0 3 . 1 9 7 2 . - 4 p . 

Схема опиоания отчетов о научно-иооледовательоких 
работах 

Заг- Ха- Наи-
Руко-

Шифр, Го- Год Кол-
лавие рак- мено- Руко- номер род во 

• тер / вание • води- — регист- — отр. 
• доку- / орга- > тель • рации » « 

мента низа- работ 
ции 

Например: Техничеокий проект автоматизированной оиотемы регист-
рации периодических и продолжающихся изданий СССР: 
Отчет/ГПНТБ СССР; Hayчн.руководитель темы В.Тараоов.-
# ГР 7I0I4I22; шифр 0.80.531.В. - М., 1973. - 93 о . 

74. Ссылки на литературу, приводимые в оригинале в онооках 
на отдельных страницах, следует по возможности помещать в конце 
перевода. 

75. Приотатейный (прикнижный) список литературы переводчик 
вклеивает в конце перевода из оригинала или пакета о иллюстра-
тивным материалом. Перед описком литературы в середине отроки 
должно быть напечатано олово "Литература" отрочными буквами без 
подчеркивания. 
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2 . 2 . Основные правила оформления перевода 

1 . Перевод должен быть отпечатан на пишущей машине о круп-
ным очком литер через ленту черного цвета на одной стороне пио-
чей бумаги формата A4 (210 х 297 мм) через полтора интервала. 
Для разворотных таблиц допуокаетоя формат A3 (297 х 420 мм и 
288 х 407 мм). Головки в таблицах допускается печатать через один 
интервал. 

Оттиски машинописного шрифта на бумаге должны быть четкими, 
печатать деформированным или загрязненным шрифтом не допуокаетоя. 

Р а з м е р н ы е п о к а з а т е л и для машинописного 
оригинала должны быть оледунцими: 

в о д н о й , о т р о к е должно быть 60 знаков, при этом 
каждый пробел между, оловами очитаетоя за один знак; 

а б з а ц н ы й о т о т у п должен быть одинаковым и ра-
вен пяти знакам по всему оригиналу; 

на одной отранице оплошного текота должно быть 38 отрок; 
меньшее чиоло строк допуокаетоя на начальных, концевых страни-
цах, перед заголовком и т . д . ; 

напечатанный текот должен иметь поля оледувдих размеров: 
верхнее - 20 мм. правое - 10 мм, левое и нижнее - не менее 
20 мм; 

Заголовки отделяются от текота оверху и онизу тремя интер-
валами. 

2 . П о п р а в к и в м а ш и н о п и с н о м о р и г и -
н а л - u а к e т e перевода, т . е . исправления отдельных зна-
ков, букв и олов текота. должны быть напечатаны на пишущей ма-
шине и вклеены в перевод, либо впечатаны непосредственно на мео-
то исправленных букв, знаков и олов, для чего последние должны 
быть аккуратно очищены, заклеены или закрашены и т . д . 

3 . И с п р а в л е н и я , внооимые в текот перевода науч-
ным редактором, оледует выполнять темными чернилами. Пользовать-
ся краоными и зелеными чернилами запрещается. Правку текота оле-
дует вносить над строкой четким и разборчивым почерком. Оообенно 
четко оледует впиоывать иностранные олова, термины, сходные по . 
начертанию буквы, знаки, символы. Вычеркивание производить гори-
зонтальной линией о указанием границ вычеркивания таким обра-
зом, чтобы можно было прочитать зачеркнутое. Нечетко выделенные 
прописные и строчные буквы, индекоы, показатели степени, а так-
же абзацные отступы обозначать в текоте перевода ооответотвую-
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щими корректурными знаками. Вынос корректурных знаков на поля не 
допуокаетоя. 

4. З н а к и , б у к в ы , о и м в о л ы , о б о з н а ч е -
н и я , круглые окобки, отсутствующие в пишущих машинах, а также 
математичеокие и химичеокие формулы должны быть аккуратно вписа-
ны от руки чернилами (тушью) черного цвета в оставленное в маши-
нописном текоте меото. Допуокаетоя впиоывание от руки латиноких 
букв. Впиоываемые знаки, буквы и т .п . должны иметь размер не 
меньше машинописного шрифта, надотрочные и подотрочные индексы, 
показатели отепени и т .п . могут быть меньших размеров, но не ме-
нее 2 мм по выооте. 

При впиоывании от руки сходных по начертанию букв, знаков, 
оимволов и т .п . следует четко различать напиоание гречеоких и 
латинских букв ( o ( - d e - l ) , отрочных и пропионых ^укв 
( s - в ; V - т ;С - о ) , индекоов я показателей отепени ( s 1 ) . 
В необходимых одучаях допуокаетоя замена гречеоких букв их наз-
ваниями (бета-излучение). 

5. В о в п и о ы в а е м ы х ф о р м у л а х относитель-
ные размеры и взаимное расположение символов, знаков, индекоов и 
т .п . должны точно соответствовать их значению, а также общему 
содержанию формулы. 

С н о о к и к ф о р м у л а м , буквенным оимволам и циф-
рам должны быть обозначены звездочками. 

М а т е м а т и ч е о к и е ф о р м у л ы необходимо пи-
оать черными чернилами (тушью) отчетливо. Знаки, цифры, буквы 
размещать правильно в соответствии оо смысловым значением форму-
лы. При напиоании формул сохранять соотношение знаков и интерва-
лов. Индекоы и показатели отепени должны быть одинаковыми по раз-
меру и одинаково опущены или подняты по отношению к линии основ-
ной отроки. Скобки необходимо писать так,чтобы они полностью 
охватывали по выооте заключенные в них формулы. Знак корня дол-
жен быть такого размера, чтобы од охватывал вое элементы подко-
ренного выражения. Знаки над буквами и цифрами необходимо пиоать 
точно над ними. 

Химичеокие формулы и оимволы элементов, цифры и вое индекоы 
к ним пишутся без интервалов. 

Например: 2Hg, Na2so4 . 
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Между значками в уравнениях и схемах химичеоких реакций 
(•• -»• —*" и д р . ) и формулами оотавляют интервалы. 

Например: Са(0Н)2 + СО2 CaCOg + Н20 

Как правило, перенооов на оледупцую отроку в уравнениях 
оледует избегать. При необходимости допуокаетоя переноо на зна-
ках направления реакции ( — ) , взаимодейотвия (+ , - ) , равен-
ства ( = ) . 

6 . М а ш и н о п и с н ы й о р и г и н а л - м а к е т 
п е р е в о д а должен иметь порядковую нумерацию в верхнем по-
ле отраницы (посередине) о черточками без пропусков и литерных 
добавлений. В оплошную нумерацию должны быть включены вое эле-
менты оригинала, начиная о титульного лиота, который является 
первой отраницей, и кончая текотовой чаотью перевода о таблица-
ми, риоунками и опиоком литературы (нумерацию отраниц оледует 
начинать о третьей отраницы машинописного оригинала перевода). 

7 . Т е к с т о в у ю ч а о т ь машинописного оригинал-ма-
кета перевода оледует начинать о заглавия перевода на второй 
отранице, которое печатаетоя прописными буквами оо опуоком не 
более 0,25 выооты машинописного лиота. 

Фамилия и инициалы автора (воех авторов) в транокрипции 
должны быть напечатаны оправа под заглавием перевода и отделены 
от текота оверху и онизу тремя интервалами. 

Краткие оведения об авторах (ученая отепень, звание, долж-
ность, меото работы и т . д . ) переводят и помещают в онооке внизу 
отраницы. 

Если в оригинале перед основным текстом дано краткое изло-
жение содержания, то под заглавием необходимо дать подзаголовок:. 
Краткое содержание (даже еоли в оригинале такой подзаголовок-от-
оутотвует ) . 

8 . П р и м е ч а н и я переводчика (или редактора) и про-
чий дополнительный к переводу текот оледует давать в виде оноо-
ки звездочкой, напечатанной о абзацным отступом.внизу страницы 
машинописного оригиналу перевода, к которой они отнооятся, в 
соответствии с общими правилами печатания. В необходимых случаях 
следует давать пометы в скобках: (Прим.пер.) или (Прим.ред.). 
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Р а з д е л Ш 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСЧИСЛЕНИЮ ОБЪЕМА НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОГО 
ПЕРЕВОДА В АВТОРСКИХ И УЧЕТНО-ИЗДАТЕЛЬСКИХ ЛИСТАХ*) 

I . Общие положения 

1 . 1 . Исчисление объема научно-техничеокого перевода в автор-
ских листах используется для раочетов о нештатными переводчиками 
и нештатными научными редакторами, а иочиоление объема в учетно-
издательоких листах - для раочетов о заказчиками, нормирования 
труда штатных оотрудников, определения планово-экономичеоких по-
казателей и учета выпущенных ВЦП переводов. 

1 . 2 . Объем научно-техничеокого перевода в автороких листах 
включает: 

- объем переведенного и отпечатанного на пишущей машине тек-
стового материала; 

- объем подриоуночных подписей и внутририоуночных надпиоей; 
- объем отпечатанных на пишущей машине таблиц; 
- объем отпечатанных на пишущей машине и впиоанных от руки 

формул и библиографии; 
- объем титульного листа. 
1 . 3 . Объем научно-технического перевода в учетно-издатель-

оких лиотах включает: 
- объем перевода в автороких лиотах; 
- объем вклеенного в оригинал-макет иллюстративного материа-

ла, составленного и изготовленного в ВЦП (рисунки, таблицы, фор-
мулы, библиография); 

- объем прочего текстового материала (предисловие от ВЦП, 
примечания и комментарий редактора), помещенного в оригинал-ма-
кете перевода, но не оплачиваемого переводчику. ' 

1 . 4 . Объем переведенного текстового материала иочиоляется в 
автороких лиотах. 

Введена в действие приказом по ВЦП от 3 апреля 1985 г . # 27. 
Составлена на основе "Инструкции по иочиолению объема литера-

турного произведения в авторских листах", введенной в действие 
приказом ОГИЗа от 22.02.I94u г . К 51 (ом, "Нормативные материалы 
по издательскому делу для организаций, министерств и ведомств", -
М.: Книга, 1973, 0 . 8 4 - 8 8 ) , а также с учетом многолетнего опыта 
переводческой работы ВЦП. 
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1 . 5 . Авторокий лист - конкретный объем текота, отпечатанный 
на пишущей машине, равный 40 ООО печатных знаков. 

1 . 6 . Под одним печатным знаком (ударом) понимается воспроиз-
водимый путем однократного нажатия клавиши знак (буква, цифра, 
8нак препинания и пробел между словами), величина которого ооот-
ветотвует площади,занимаемой одним знаком. 

1 . 7 . К одному авторскому листу приравнивается 3000 ом^ гра-
фического материала (чертежи, схемы, графики и . п р . ) . 

1 . 8 . Объем научно-технического перевода о иностранных язы-
ков на русский и о русокого на иностранные исчисляется по ориги-
нал-макету перевода. Исключения составляют переводы на языки, в 
письменности которых попользуются иероглифы, вязь и деванагари 
(санокрит) - объем этих работ исчисляется по русокому оригиналу. 

2 . Исчисление объема научно-техничеокого 
перевода в авторских листах 

2 . 1 . Подсчет оплошного текста. 
2 . 1 . 1 . Для исчисления объема научно-технического перевода 

в автороких. лиотах необходимо вывеоти коэффициент исчисления 
оледующим образом: количество строк на отранице умножить на ко -
личество печатных знаков в средней по длине отроке (очитая каж-
дую букву, цифру, знак препинания и пробел между словами за знак) 
и разделить на 40 ООО печатных знаков. 

Таблица расчета объема стандартной отраницы в автороких 
лиотах (в зависимости от среднего количества отрок на отранице 
и знаков в средней по длине отроке), таблица для определения ко -
личества страниц в одном авторском листе и таблица для определе-
ния объема переводов прилагаются. 

2 . 1 . 2 . Неполные отроки (первая и последняя отрока абзаца) 
очитаютоя за полные, даже еоли они состоят из одного олова, кро-
ме отрок, образовавшихся в результате переноса чаоти одного оло-
ва. 

2 . 1 . 3 . Заголовки и подзаголовки, в том числе бестекотовые 
(при обозначении цифрами, звездочками и т . д . ) , очитаются одна 
отрока заголовка за одну полную строку основного текста. 

2 . 2 . Подсчет дополнительных частей текота 
g 2 . 2 . 1 . Оглавление (содержание) включается в подочет на об-
о щих основаниях, многоточия перед указанием порядкового номера 

отраницы из подсчета исключаются. 
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2 . 2 . 2 . Помещенные перед каждой главой, разделом, частью пе-
ревода, краткое содержание, резюме, аннотация, а также отпечатан-
ная на машине библиография (если они переведены переводчиком), 
подочитаваются по фактическому количеству строк. 

2 . 2 . 3 . Снооки, подрисуночные подписи, внутририсуночные над-
пиои подочитываютоя по фактическому количеству отрок и печатных 
знаков в отроке. Линейка, отбиваадая онооку, из подочета иоклю-
чаетоя. 

2 . 3 . Подочет сложных видов текота 
2 . 3 . 1 . Подсчет таблиц, отпечатанных на машине, осущест-

вляется по фактическому количеству отрок и знаков в отроке, вклю-
чая цифры, а также нумерационный и тематический заголовки табли-
цы. Горизонтальные линейки (верхние, заголовочные, в перерезах) 
в подочет не входят, кроме итоговой, которая очитаетоя за одну 
полную строку ооновного текота. 

Таблицы, расположенные на странице горизонтально ("лежа"), 
очитаются за одну страницу основного текота, еоли их в текоте не 
более 1 - 2 ; в прочих случаях - как указано выше. 

Раопашные таблицы подочитываютоя постранично отдельно, как 
указано выше. 

Пуотографки в таблицах учитываются по наибольшему чиолу 
отрок в какой-либо из граф заголовка. 

Повторяющиеся на смежных отраницах элементы заголовков, 
боковиков, а также отроки, образованные по техничеоким причинам 
(например, "Продолжение табл.2" ) , из подочета исключаются. 

2 . 3 . 2 . Подочет выводов осуществляется по фактическому коли-
честву строк (неполная строка очитаетоя за полную отроку оонов-
ного текота). Итоговая линейка считается за одну полную отроку 
ооновного текота. 

2 . 3 . 3 . Подсчет формул, отпечатанных на машине или вписан-
ных от руки, осуществляется по фактическому количеству отрок, 
включая дробную черту, из расчета одна строка формулы за одну 
полную отроку осйовного текота. 

2 . 3 . 4 . Подочет объема перевода, представляющего особую 
сложнооть для обработки (надпиои на больших картах, чертежах, 
двуязычные работы, большой объем цифрового материала, который 
невозможно вклеить), осуществляется по фактическому объему отпе-
чатанного материала. 
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3. Иочиоление объема научно-технического перевода 
в учетно-издательских листах 

3 . 1 . Примечания, комментарии и пр . , составленные переводчи-
ком, редактором, научным редактором, подочитываютоя по фактичес-
кому количеству отрок и печатных знаков в отроке (в автороких 
лиотах). 

3 . 2 . Вклеенные в оригинал-макет рисунки, таблицы, формулы, 
библиография подочитываютоя в следующем объеме за каждую единицу 
наименования (количество вклеек значения не имеет): 

1) рисунок, таблица по 0,01 а .л . 
2 ) библиография, по 0,01 а .л . 
3) формула по 0,002 а .л . 

4 . Иочиоление предварительного объема 
научно-техничеокого перевода в 

автороких листах 

4 . 1 . Пля определения предварительного объема перевода в ав-
тороких листах по иностранному оригиналу необходимо: 

- подсчитать количество ударов в строке, это число умножить 
на количество отрок на странице и полученный результат разделить 
на 40 ООО печатных знаков; 

- подсчитать количество страниц иностранного текота без уче-
та иллюотраций, формул и опиока литературы; 

- количество страниц, полученных при подочете, умножить на 
объем одной отраницы; 

- полученный результат умножить на языковый коэффициент 
английокий - 1,20 норвежский - 1,30 
немецкий - 1,20 венгерский - 1,40 
французский - 1,10 румынский - 1,10 
итальянский - 1,10 польский - 1,20 
иопанокий - 1,20 чешский - 1,20 
португальский - 1,20 болгарский - 1,1 
голландокий - 1,20 словацкий - 1,20 
фламандокий - 1,20 сербскохорватский - 1,1 
латынь - 1,10 словенский - 1,1 
шведский - 1,30 японский - 2 ,0 
финский - 1,40 китайский - 2,0 
датский ' - 1,30 
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Р а з д е л 1У 

ВРЕМЕННАЯ ИНСТРУКЦИЯ 
ПО СБОРУ И ОБРАБОТКЕ НОВЫХ ТЕРМИНОВ В ВЦП*) 

Наотоящая инструкция регламентирует порядок обора и обработ-
ки новых терминов силами нештатных переводчиков и штатных сотруд-
ников ВЦП. Общее руководство этой работой осуществляет Лаборато-
рия терминологического обеспечения (ЛТО). 

I . Фиксация новых терминов 

I . Новый термин 
Новым термином очи.тается термин, не предотавленный в, общих, 

политехничеоких или отраслевых словарях, изданных в СССР. Новыми 
также очитаютоя те'термины, которые своими руоскими эквивалента-
ми или токованиями оущеотвенно отличаготоя от соответствующих тер-
минов в имеющихся оловарях. 

При отборе терминов следует избегать включения свободных 
оловооочетаний, т . е . комбинаций олов, каждое из которых допуо-
кает лишь один перевод, указанный оловарем (общим или терминоло-
гическим). Аргументом в пользу включения оловооочетания в карто-
теку является: 

1 . Специфический перевод отдельных олов или воего оловоаоче 
тания, включая специфические преобразования грамматичеокой струк-
туры. Например, ( u l t r a ) s o n i c a r t i c l e sort ing - ультразвуковая 
оиотема оортировки багажа, где олово a r t i c l e переводится как 
"багаж". 

2 . Специализация значения оловооочетания, не оводимого к 
оумме значений компонентов (такая специализация должна быть яо- ' 
ной из толкования термина). Например, термину e f f e o t i v e - q u i e t 
может быть дан руоокий эквивалент "эффективная тишина" ( т . е . пе-
ревод трудностей не вызывает). Однако толкование "наибольший 
уровень звукового давления шума, не вызывающий существенных вре-
менных одвигов порога олышимооти'явно указывает на специализацию 
значения, и поэтому оловооочетание считается термином. 

3 . Наличие в текоте аббревиатуры, соответствующей данкоцу 
оловооочетанию (в этом олучае аббревиатура приводится в скобках 
после самого терминологического оловооочетания). 

Утверждена директором ВЦП 22 декабря 1986 г . 
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4. Аббревиатура, появляющаяся в текоте до расшифровки в ви-
де оловооочетания или совсем без раошифровки, дается в виде заго -
ловка словарной статьи, а затем уже оледует соответствующее сло-
восочетание. 

1 . 2 . Структура словарной отатьи нового термина. Информация 
о новом термине включает следующие компоненты (позиции): 

1 . Иноязычный термин (с грамматической информацией). В ино-
язычном термине должно быть сохранено обычное текстуальное упот-
ребление прописных и строчных букв, а также кавычек. Грамматичес-
кая информация включает обычные словарные пометы: чаоть речи 
(кроме .существительного), указание на род существительного (при 
необходимости также и на м н . ч . ) , переходнооть глагола и т . п . 
Здеоь же могут приводиться орфографические варианты термина. 

2 . Русокий эквивалент (о указанием источника руоского тер-
мина). Источником может служить ГОСТ, справочник, энциклопедия, 
авторитетный словарь или мнение квалифицированного специалиста, 
свидетельствующего о том, что термин (эквивалент) имеет хождение 
в данной отраоли. Отсутствие ссылки на источник означает, что эк-
вивалент предложен переводчиком. 

3 . Определение или толкование на русском языке. 
4 . Фамилия составителя словарной статьи ( с указанием номера 

телефона). 
5 . Указание источника иноязычного термина. Необходимо ука-

зать стандартную библиографическую информацию (отнюдь не номер 
перевода): название источника, место и год издания, страницу и 
т . п . 

6 . Контексты, иллюстрирующие особенности употребления ино-
язычного термина. 

7 . Дополнительная информация (ограничения сферы использова-
ния, подробности энциклопедического характера). 

8 . Информация о просмотренных советских опубликованных с л о -
варях. 

Безусловно обязательно заполнение позиций 1 , 2 , 3 , 4 . Осталь-
ные позиции могут остаться незаполненными при первой фиксации 
термина. 

1 . 3 . Оформление словарной статьи. Компоненты словарной с т а -
тьи записываются разборчивым почерком (или печатаются на пишущей 
машине) на стандартной каталожной карточке ( с отверстием для 
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штыря). Позиции 1 - 4 располагаются на лицевой отороне, позиции~ 
5 -8 - на оборотной отороне карточки. Часть информации, не умео-
тившаяоя на одной карточке, раополагаетоя на второй карточке. 
Обе карточки окалываются скрепкой. При пакетной передаче информа-
ции (ом. 3 . 2 ) позиции 4 и 8 можно зафиксировать один раз, не з а -
полняя их на каждой карточке. 

Образец заполнения карточки 

Лицевая сторона 

c a v i t r o n u l t r a s o n i c s u r g i c a l a s p i r a t o r 

Ультразвуковой хирургический аспиратор 

(Ультразвуковой скальпель, разжижающий 
ткань, претерпевшую патологические изменения, 
и одновременно удаляющий ее из операционного 
поля) 

Н.М. Новиков, 468-13-86 

Оборотная сторона 

The Journa l o f the A c o u s t i c a l S o c i e t y 
o f America / / 
1 9 7 6 . - V. 1 2 . - N 3 . - Pp . 243-245 

C a v i t r o n u l t r a s o n i c s u r g i c a l a s p i r a t o r 
(CUSA) i s a p e n c i l - l i k e instrument f o r 
brain surgery. The CUSA t i p v i b r & t e e at 
23 ,000 t imes a s e c o n d , v i r t u a l l y l i q u e f y i n g 
t i s s u e and then s u c t i o n i n g i t o u t . 
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2 . Оплата обора и обработки новых терминов 

2 . 1 . Сбор и обработка новых терминов, ооущеотвляемые нештат-
ными оотрудниками ВЦП, оплачиваются из фонда нештатной зарплаты 
ВЦП. Размер оплаты определяетоя в соответствии о Постановлением 
Совета Миниотров РСФСР от 28 апреля 1975 г . К 243 "О отавках ав -
торокого вознаграждения за издание произведений науки, литерату-
ры и иокуоотва", раздел Б, п .7 . 

2 . 2 . Сотрудники ЛТО ведут учет и оценку информации, посту-
пающей в картотеку ЛТО от .каждого ооотавителя оловарных отатей. 
По мере накопления этой информации оформляются счета от нештат-
ных ооотавителей оловарных отатей. Оплата очетов производится 
бухгалтерией ВЦП. 

2 . 3 . Информация, дублирующая информацию картотеки ЛТО, не 
•оплачивается. 

2 . 4 . При публикации Тетрадей новых терминов (ТНТ) указывают-
ся фамилии ооотавителей оловарных отатей. Еоли материалы ооотави-
теля превышают Ъ% общего объема ТНТ, такой ооотавитель включает-
ся в чиоло авторов ТНТ (без дополнительного гонорара). 

3 . Технологический процеоо сбора и обработки новых 
терминов 

3 . 1 . Технологическая цепочка работы о.новыми терминами 
включает четыре звена: нештатный переводчик, редактор ВЦП, тер-
минологическая группа, Лаборатория терминологического обеспече-
ния. 

3 . 2 . Переводя документы, заказанные ВЦП, или оамоотоятельно 
изучая иноязычную литературу, переводчик готбвит карточки новых 
терминов. По результатам перевода отдельного документа или в па-
кетном режиме ( т . е . по мере накопления серии новых терминов) пе-
реводчик передает словарные карточки редактору ВЦП. 

3 . 3 . Еоли редактор не отбраковывает термин (как не новый), 
он может внести в словарную статью какие-то исправления (марки-
руя их явным образом), пооле чего еженедельно передает очеред-
ную порцию КНТ в терминологическую группу. 

3 . 4 . Сотрудники терминологической группы проверяют получен-
ные термины на новизну, корректируют и дополняют оловарную ин-
формацию. Не реже одного раза в меояц очередное пополнение пе-
редается в ЛТО. 
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3 . 5 . Сотрудники ЛТО фикоируют на карточке дату поступления, 
оверяют карточку о картотекой ЛТО, а по мере необходимости и о 
опубликованными оловарями. Пооле этого новые компоненты информа-
ции или воя карточка целиком включаются в картотеку ЛТО. 

3 . 6 . Пополнения картотеки ЛТО оперативно отражаются в авто-
матическом оловаре Лаборатории автоматических оловарей. 

3 . 7 . На оонове картотеки ЛТО формируется ооотав новых ТНТ 
(или других оперативных форм терминологичеокой информации). 
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П р и л о ж е н и е 2 

ПРАВИЛА РА2МЕТКИ РИСУНКОВ, ТАБЛИЦ И ФОРМУЛ 

Общие положения 

1 . В целях правильной обработки и оформления риоунков, таб-
лиц и формул переводчик должен произвести их разметку позициями. 

2. Разметке подлежит текстовая чаоть вклеиваемых в перевод 
риоунков, охем, графиков, таблиц и формул. 

3 . Разметка должна быть выполнена черными чернилами или 
тушью аккуратно, четко и без помарок. 

4 . Нумерация риоунков, таблиц и формул в переводе должна 
соответствовать их нумерации в оригинале. 

5 . Пооле разметки переводчик должен подсчитать общее коли-
чество вклеиваемых рисунков, таблиц, формул, опиока литературы и 
внеоти эти данные в соответствующую графу контрольного листа. 

Разметка риоунков 

6 . Разметке позициями подлежат текстовые надпиои на рисун-
ках, перевод которых дается в подрисуночной подпиои. 

7 . Позиции оледует обозначать арабскими цифрами или руооки-
ми буквами в определенном порядке (например, по чаоовой стрелке 
или оверху вниз) и размещать так, чтобы они не были срезаны при 
вклеивании риоунков. 

Повторяющиеся внутри рисунка надпиои оледует обозначать од-
ной и той же позицией, перевод которой даетоя один раз. 

8. Если рисунок, кроме надписей, уже имеющих типографокую 
нумерацию, оодержит и непронумерованные надпиои, то нумерация 
последних должна быть продолжением типографской. 

9 . Общеизвестные единицы физических величин (например,в, v , 
kgf /шт 2 ) на рисунках' обычно позициями не обозначают. 

10 . Текот к графическим уоловным знакам должен быть разме-
чен позициями на общих основаниях. 

11. Географические названия на картах должны быть размечены 
позициями только в том случае, если на них есть ссылка в текоте 
или еоли они необходимы для лучшего понимания содержания. 

12. Нечеткие линии или бледный оттиск на рисунках рекомен-
дуется подрисовывать или затушевывать мягким простым карандашом, 
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о тем чтобы при пооледупцем копировании они были доотаточно чет-
кими. 

Разметка таблиц 

13. При обработке таблиц переводчик прежде воего должен оп-
ределить, какие таблицы оледует вклеивать, а какие печатать. 
Обычно вклеивают таблицы о большим чиолом граф, о преобладанием 
цифровых данных, о рисунками, формулами, гречеокими или латиноки-
ми символами или непереводимым иностранным текотом (например, ла-
тинокие названия раотений, бактерий и т . д . ) , а также таблицы, пе-
репечатка которых предотавляет большие труднооти или приводит к 
потере нагляднооти. 

14. Разметке позициями подлежит иностранный текот в головке, 
боковике и графах таблицы, а также иноотранный текот под табли-
цей. Нумерационный и тематичеокий заголовки обычно переводят и 
поэтому позициями не размечают. 

15. Цифровые или буквенные позиции проставляют на свободных 
от печати меотах около обозначаемой надписи или вне таблицы, но 
таким образом, чтобы было яоно, к какой надпиои отнооитоя данная 
позиция. 

Разметка ФОРМУЛ 
16. Вклеиваемые формулы обычно не размечают и помещают в 

перевод в том виде, в каком они даны в оригинале. Еоли формула 
имеет типографокую нумерацию, то ее вклеивают в перевод вместе 
о номером. 

17. Текстовую часть формулы размечают позициями, перевод ко -
торых должен быть помещен под данной формулой. 
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П р и л о ж е н и е 2 

ПРАВША ОФОРМЛЕНИЯ ХИМИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ 

1 . В научно-техничеоком переводе оледует придерживатьоя на-
пиоания названий химичеоких ооединений в ооответотвии о принятой 
в СССР номенклатурой. 

2 . Названия сложных химичеоких ооединений пишут олитно. 
Например; этилендиаминтетраукоуоная киолота 
Цифровые обозначения положения заместителя в ядре пишут ч е -

рез дефио. 
Например: 2-этилфенол 
3. Приотавки цио- , трано-, б и о - , оимм-, оин- в названиях 

органичеоких ооединений обычно пишут через дефио. 
Например: трано-олеиновая киолота, био-триметиленэтилен, 

оин-диазотат 
4 . Прцотавки ди- , три- , цикло-, и з о - , окои- , метокои-, 

алко- , кои - , амино-, нитро-, циан- в названиях органичеоких оое -
динений обычно пишут олитно. 

Например: дихлорэтан, циклогекоиламин, изоцианат, окоигид-
рохинон, алкокоибензол, нитротолуол 

Слова "вторичный", "третичный", "четвертичный" сокращаются 
до " в т о р " , " т р е т " , четверг" и пишут без точки. 

Например: трет-бутилокоикарбонил 
5 . Приотавки орто - , мета- , пара- в названиях органичеоких 

ооединений пишут через дефио и сокращенно. 
Например: о-нитротолуол, л-коилол, м-дихлорбензол 
Приотавки орто - , мета- , пара- в названиях неорганических 

ооединений пишут олитно. 
Например: ортофоофорная киолота, параводород 
Со словами "кислота", "ооединение", "модификация" и др. 

приотавки пишут через дефио полноотью. 
Например: орто-киолота, мета-соединение, пара-модификация. 
6 . Нормальное отроение органичеоких ооединений указывают 

отрочной буквой и через дефио. 
Например: н-бутан 
7 . В начале предложений или после точки названия органи-

чеоких ооединений, начинающиеся с цифры, буквы или о приставок, 
пишут с прописной буквы. 
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Например: 2-Метилпиридин 
8 . Нормальнооть раотвора пооле цифры обозначают отрочной 

буквой н. о точкой. 
Например: 2 н. раотвор HCI 
П р и м е ч а н и е . В иноотранном текоте нормальнооть, 

равную единице, иногда обозначают пропионой латинокой буквой и 
без указания чиола ( т . е . единицы). При переводе опуокать единицу 
не оледует. 

Например: I н. раотвор н 2 зо 4 , а не N н 2зо 4 

Молярную концентрацию раотвора обозначают отрочной латин-
окой буквой "о". 

Например: с (HCI) ^ 0,1 моль/л. 
П р и м е ч а н и е . В иноотранном текоте молярную концент-

рацию, равную единице, иногда обозначают пропионой латинокой 
буквой М без указания чиола (т.е.•единицы). При переводе не ре-
комендуется вмеото термина "молярная концентрация" применять 
термин "молярнооть". 

Например: молярная концентрация о (HCI) = 1 моль/л, 
а не IM раотвор HCI или М HCI 

9. Валентнооть элементов указывают в окобках римскими циф-
рами пооле названия элемента. 

Например: цирконий (1У) 
10. Названия изотопов обычно пишут оловами о дефиоом перед 

цифрой. 
Например: углерод-14 
11. Процент (%) как единица не употребляетоя оо оловами 

атомный, объемный и молярный. Эти олова оледует употреблять, 
в наименовании величины, например: атомная доля, %\ объемная* 
доля, %\ 

Например: атомная доля 2% 
12. Обозначение единицы "моль" при цифре не сокращают и не 

оклоняют. 
Например: I моль,,5 моль, в 10 моль 
18. Названия химических элементов и соединений оо словами 

"содержащий", "соединение", "производное" и т .п. пишут слитно 
без соединительной гласной. 

Например: фтореодержащий, нитросоединение, аце*илпроизвод-
ное, но сepooодержащий. 
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14. Маооовое чиоло изотопа (ранее атомный вес) обозначают 
цифрой олева вверху у оимвола элемента или в отроку через дефио 
еоли вмеото оимвола элемента употребляатоя его написание оловом 

Например: а не Cg4 ; углерод-14. 



П р и л о ж е н и е 3 

ПЕРЕВОД БИБЛИОГРАФИЧЕСКОЙ ЧАСТИ ОПИСАНИЯ 
ИЗОБРЕТЕНИЯ К ПАТЕНТУ 

1 . Библиографичеокую чаоть опиоания изобретения к патенту в 
переводе помещают на текстовой отранице перевода в том порядке, 
в каком она дана в оригинале. . 

2 . В библиографической чаоти опиоания изобретения фамилия и 
имя изобретателя, его адрео, наименование и адрес фирмы-патенто-
владельца приводят в руооком напиоании и полностью. Сокращения 
L t d . , C o r p . , I n o . , Со. и др. не опускают, а транокрибируют руо-
окими буквами (соответственно л т д . , корп. , инк. , ко . и др . ) . ' 

. 3 . Перевод библиографической чаоти опиоания изобретения вы-
полняют в точном соответствии о оригиналом и о применением обоз -
начений, которые употребляются в оригинале. При этом во воех 
олучаях заголовок опиоания изобретения выделяют прописными буква-
ми. Номера патентов в руооком переводе обозначают без пробелов 
(олитно) . 

При обозначении в переводе клаооов международной и нацио-
нальной классификаций изобретений оледует пользоваться принятыми 
сокращениями: МКИ - международная классификация изобретений, 
НКИ - национальная клаооификация изобретений. 

Например: МКИ: B4II 
нки: 100 /4 /н 

Ниже приведены примеры перевода библиографической чаоти 
опиоания изобретения к патентам США, Франции, ФРГ, Великобрита-
нии и Японии. 
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(56) Материалы, использованные при экопертизе: 

US 3723004 
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АКЦЕПТОВАННАЯ ЗАЯВКА ЯПОНИИ 

луж. 
ифр. 

s i ) — ( Q 1 3 - ^ ^ т М т r ^ m ' ù ^ t МКИ Служ. НКИ Патентное V i P Номер акцеп-С, 
ШИ1 

С06 17/00 

97(7)Е I 
Патентный 
бюллетень 
"Токкё 
кохо" 

© т & ш 

АРИФМЕТИЧЕСКОЕ УСТРОЙСТВО 

Я& ' 49-316 

ведомство 
Японии 

Внутриведом-
ственный но-
мер 6619-56 

тованной з а -
явки: 52-24364 

(1977)6 л 30 в 
Дата публика-
ции: 30 июня 
1977 г . 

fob-k I (4 -6S) . 
Количество 
изобретений: 
1 (6 с . ) 

Решение о выдаче: 49-316 

© i SS 45-49386 

w 45(1970) 

SS 45-61654 

ЯЗ 49-79138 
49(1974)7 31 

бЯ 88 

Номер заявки: 45-49386 

Дата подачи заявки: 8 июня 
1970 г . 

Разделенная заявка: 45-61654 

Номер выложенной заявки: 
49-79138 

к « i выкладки: 31 июля 1974 г . 
y tZ i ik -1971 % 12Я21 а Г/^Щ210464 Приоритет: от 21 декабря 

/55\ЛЧай £ 1 9 7 1 г - » С Ш А , ?аявкаА210464 
Г72)«-я11 Л л) -5MÉ Изобретатель^*)» Macao Катая-
w ма , г . Осака 

IT -t i>L Заявитель(и): фирма "Фудзицу"**1 

J I I J * * г .Кавасаки 

Патентный(е) поверенный(е): 
Хиросиро Мацуока 

%озиции не переводят. 

случае нескольких изобретателей, заявителей (фирм) и 
патентных поверенных указывают только первых. 
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Примечание I . При наличии дополнительных рубрик оледует 
руководствоваться терминами Международного комитета патентных 
ведомотв по информационному поиску (ИСИРЕПАТ). 

Примечание 2 . Рисунки помещают на отдельных лиотах в конце 
перевода после формулы изобретения, а при наличии ооылки на ма-
териалы, попользованные при экопертизе, после нее. 

Примечание 3 . В Японии наряду о патентными бюллетенями 
"Токкё кохо" и "Кокай токкё кохо", в которых публикуют акцепто-
ванные и выложенные заявки на изобретения, оущеотвует бюллетень, 
где публикуют акцептованные заявки на полезную модель. 

Соответствующие названия бюллетеней, а также сокращенные 
названия патентных документов приведены ниже: 

$ ^ f ^ flsL Патентный бюллетень акцептованных заявок 
Лая «и Патентный бюллетень выложенных заявок 

f f i Ьюллетень акцептованных заявок на полезную 

33-3816 Акцептованная заявка N 38-3816 
Ч 47-26335 Выложенная заявка X 47-26335 

49-29350 Акцептованная заявка на полезную модель 
№ 49-29350 

49-56824 Выложенная заявка на полезную модель Ji 49-56824' 
Перевод разделов опиоания изобретения, оформленного в соот-

ветствии о японоким патентным законодательством: 
tììSj4$>N$fc-J>f? Краткие пояонения к рисункам 

Полное (или подробное) описание изобретения 
Формула изобретения 

WÌ X fàì Материалы, попользованные при экопертизе заявки 

Перевод разделов опиоания изобретения, оформленного в 
соответствии о Договором о патентной кооперации (РСТ){ 
fìLrìf тз" Облаоть техники 
• f l r f f t f ^ Предшеотвущий уровень техники 
^-йй ? flfìiÉ Раскрытие изобретения 

^ЩШЬшчШ*^, Лучший вариант- ооущеотвления изобретения 
Промышленнная применимость 
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П р и л о ж е н и е 2 

СПИСОК 
стандартов системы СИБИП*̂  и других норма-
тивно-технических документов, используемых 
органами научно-технической информации 

и перевода 

1 . ГОСТ 16876-71 [ СТ СЭВ 1362-78 ] . Правила транслитера-
ции букв кирилловского алфавита буквами латинского алфавита* -
Переизд. Янв. 1981 с изм. I и 2 . - Взамен ОСТ ВКС 8483; Введ. 
01 .07 .73 . - М.: Изд-во стандартов, 1981. - 6 с . 

2 . ГОСТ 16347-76. Знаки корректурные. - Переизд. Алр.1982.-
Взамен ГОСТ 16347-70; Введ. 01 .01 .77 . - М.: Изд-во стандартов, 
1982. - 16о. 

3 . ГОСТ 16447-78. СИБИЦ. Издания. Термины и определения 
ооновных видов. - Взамен ГОСТ 16447-70; Введ. 01 .07 .79 . - М.: 
Изд-во стандартов, 1979. - 19с . 

4 . ГОСТ 17369-78. СИБЩ. - Единая система классификации л 
кодирования технико-экономической информации. Термины и .опредё-
ления. - Переизд. Май 1983. . - Взамен ГОСТ 17369-71; Введ. 
01 .01 .79 . - М.: Изд-во стандартов, 1983. - 6о . 

5 . ГОСТ 7 . 0 - 8 4 . СИБЩ. Библиографическая деятельность. 
Ооновные термины и .определения. - Взамен ГОСТ 7 . 0 - 7 7 ; Введ. 
01 .01 .86 . - М.: Изд-во стандартов, 1986. - 24о. 

6 . ГОСТ 7 . 1 - 8 4 . СИБЩ. Библиографическое описание докумен-
та. Общие требования и правила составления. - Переизд. Апр. 
1985. - Взамен ГОСТ 7 . 1 - 7 6 ; Введ. 01 .01 .84 . - М.: Изд-во стан-
дартов, 1984. - 51с . 

7 . ГОСТ 7 . 4 - 7 7 х х ^ . СИБЩ. Выходные сведения в издательской 
продукции. - Переизд. Март 1984 о изы.1. - Взамен ГОСТ 7 .4 -69 
и ГОСТ 7 . 6 - 6 9 ; Введ. 01 .01 .78 . - М.: Изд-во стандартов, 1984 . -
48с . 

СИБЩ - система стандартов по информации, библиотечному и 
издательскому делу. 

С 01 .01 .86г . ГОСТ 7 .4 -86 Издания. Выходные сведения взамен 
ГОСТ 7 . 4 - 7 4 . 
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8. ГОСТ 7 .5 -78 . СИБИД. Издатель-окое оформление материалов, 
помещаемых в периодичеоких и продолжающихся изданиях и неперио-
дических оборниках. - Переизд. Апр.1982. - Взамен ГОСТ 7.5-69 и 
ГОСТ-7.10-70; Введ. 01.01.79. - М.: Изд-во стандартов, 1982.-
Юо. 

9. ГОСТ 7 .7 -77 . СИБИД. Фонды нормативно-технических доку-
ментов по стандартизации в оиотеме научно-техничеокой информа-
ции* - Переизд. Март. 1983 о изм. I . - Взамен ГОСТ 7 .7 -69 ; 
Введ 01.07.78. - M.J Изд-во стандартов, 1983. - 7о . 

10. ГОСТ .7.9-77 [ СТ СЭВ 2011-79 ] . СИБИД. Реферат и аннота-
ция. - Переизд. Март 1981 о изм. I ; Изм. 2 Июль 1985. - Взамен 
ГОСТ 7 .9 -70 ; Введ 01.07.-78. - М.: Изд-во отандартов, 1985; - 5о. 

11. ГОСТ 7 .11 -78 fСТ СЭВ 2012-79 J . СИБИД. Сокращения олов 
и словосочетаний на иноотранных европейоких языках в библиогра-
фическом опиоании произведений печати. - Переизд. Авг. 1981 о 
изм.I , - Взамен ГОСТ 7.11-70; Введ. 01.07.79. - М.: Изд-во отан-
дартов, 1981. - 212о. 

12. ГОСТ 7 .12-77. СИБИД. Сокращения руооких слов и олово-
оочетаний в библиографическом опиоании произведений печати. -
Переизд. Авг. 1981 о изм.1. - Взамен ГОСТ 7 .8 -70 , кроме п .9 , и 
ГОСТ 7.12-70; Введ. 01.01.78. - М.: Изд-во отандартов, I981. -
25о. 

13. ГОСТ 7 .14 -84 fСТ СЭВ 4269-83]. СИБИД. Коммуникативный 
формат для обмена библиографическими данными на магнитной ленте. 
Структура записи. - Взамен 7.14-78; Введ. 01.01.25. - М.: Изд-во 
отандартов, 1985. - 9о. 

14. ГОСТ 7.16-79. СИБИД. Библиографическое опиоание нотных 
изданий. - Введ. 01.01.80. - М.: Изд.-во отандартов, 1980.- • 
ЗЗо. 

15. ГОСТ 7.18-79. СИБИД. Библиографическое опиоание карто-
графических изданий. - Введ. 01.01.80. - М.: Изд-во стандартов, 
1980. - 44о. 

16. ГОСТ 7,19-85 [СТ СЭВ 4283-84] . СИБИД. Коммуникативный 
формат для обмена библиографическими данными на магнитной ленте. 
Содержание записи. - Взамен ГОСТ 7.19-79; Введ. 01.07.80. -
М.: Изд-во отандартов, 1980. - 55о. 

17. ГОСТ 7.20-80. СИБИД. Единицы учета фондов библиотек и 
органов научно-технической информации.-Переизд. Февр.1934. -
Введ. 01.01.81 в части 1.3 (учет объема фонда в названиях) и 
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01.01.84. -. М.: Изц-во отандартов, 1984. - Зо. 
18. ГОСТ 7.22-80. СИБИД. Промышленные каталоги. Общие тре-

бования. - Введ. 01.01.81. - М.: Изд-во отандартов, 1981. - 6о. 
19. ГОСТ 7.23-80* . СИБИД. Информационные издания. Общие 

требования. - Введ. 01.01.82. - Изд-во отандартов, 1982,- 10о. 
20. ГОСТ 7.24-80. СИБИД. Тезауруб^ информационно-поиоковый 

многоязычный. Правила разработки. - Переизд. Авг. 1981. - Введ. 
01.01.82. - М.: Изд-во отандартов, 1981. - 8о. 

21. ГОСТ 7.25-80. СИБИД. Тезауруо информационно-поиоковый 
одноязычный. Правила разработки. Структура. Соотав и форма пред-
ставления. - Введ. 01.01.82. - М.: Изд-во отандартов, 1982. -
16о. 

22. ГОСТ 7.26-80. СИБИД. Библиотечное дело. Ооновные терми-
ны и определения. - Переизд. Апр. 1982. - Введ. 01.01.82. - М.: 
Изд-во отандартов, 1982. - 13о. 

23. ГОСТ 7.27-80. СИБИД. Научно-информационная деятельность. 
Основные термины и определения. - Введ. 01.01.82. - М.: Изд-во 
отандартов, 1982. - 12о. 

24. ГОСТ 7.28-80. СИБИД. Представление расширенного латин-
окого алфавита для обмена информацией на магнитных лентах. - Пе-
реизд. Апр. 1982. - Введ. 01.01.82. - М.: Изд-во отандартов, 
1982. - 19о. 

25. ГОСТ 7.29-80. СИБИД. Представление расширенного кирил-
лического алфавита для обмена информацией на магнитных лентах.-
Введ. 01.01.82. - М.: Изд-во отандартов, 1982. - 6q. 

26. ГОСТ 7.30-80. СИБИД. Представление гречеокого алфавита 
для обмена информацией на магнитных лентах. - Введ. 01.01.89. -
М.: Изд-во отандартов, 1982. - 6о. 

27. ГОСТ 7.31-81. СИБИД. Единая государственная система 
межбиблиотечного абонемента. - Переизд. Апр. 1982. - Введ. 
01.07.82. - М.: Изд-во отандартов, 1982. - 9о. 

28. ГОСТ 7.32-81 ( СТ СЭВ 4254-84] . СИБИД. Отчет о научно-
исследовательской работе. Общие требования и правила оформления. 
- Переизд. Янв. 1988 о изм.1. - Взамен ГОСТ 19600-74. - Введ. 
01.01.82. - М.: Изд-во стандартов, 1982. - 14с. 

С 01.87г. наименование стандарта излагается в новой редак-
ции: "Издания информационные. Основные виды, структура и офор-
мление" [СТ СЭВ 5329-36 ] . Изменение I . г 
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29. ГОСТ 7.33-81. СИБЩ. Представление экспериментальных 
чиоленных данных о свойотвах веществ и материалов в статьях пе-
риодических и продолжающихся изданий и непериодических сборников. 
Общие требования. - Введ. 01.01.82 до 01.01.85. - М.: Изд-во 
отандартов, 1982. - Зо. 

30. ГОСТ 7.34-81. СИБЩ. Библиографическое описание изоизда-
ний. - Введ. 0101.83. - М.: Изд-во стандартов, 1983. - 27с. 

31. ГОСТ 7.36-81. СИБЩ. Неопубликованный перевод. Коорди-
нация. Общие требования и правила оформления. - Переизд. Апр. 
1982. - Взамен ГОСТ 20705-71. Введ. 01.01.83. - М.: Изд-во отан-
дартов, 1983. - Юс . 

32. ГОСТ 7 .38-82. СИБЩ. Доклад о наиболее важных отечест-
венных и зарубежных достижениях в области науки, техники и 
производства. Общие требования. - Изм. I 01.07.87. - Введ. 
01.01.83 до 01.01.85. - М.: Изд-во отандартов, 1983. - 6о. 

33. 1JCT 7 .39-82. СИБИД. Систематизация и прецметизация. 
Термины и определения. - Введ. 01.01.84. - М.: Изд-во стандар-
тов, 1984. - Юо. 

34. ГОСТ 7.40-82. СИБИД. Библиографическое описание аудио-
визуальных материалов. - Введ. 01.01.84. - М.: Изд-во стандар-
тов, 1984. - 36о. 

35. ГОСТ 7 .41-82. СИБИД. Единицы учета обслуживания читате-
лей и абонентов библиотек и органов научно-технической информа-
ции. - Введ. 01.01.84. - М.: Изд-во стандартов, 1984. - 4о. 

36. ГОСТ 7.44-84. СИБЩ. Систематизация документов. Общие 
требования. - Введ. 01.01.85. - М.: Изд-во отандартов, 1985.-Зо. 

37. ГОСТ 7 .45-84. СИБИД. Предметизация документов. Общие 
требования. - Введ. 01.01.85. - М.: Изд-во отандартов, 1985. -
Зо. 

38; ГОСТ 7.46-84. СИБИД. Справочное издание. Представление 
чиоленных данных о свойствах веществ и материалов. Общие требо-
вания. - Введ. 01.01.85 до 01.01.86. - М.: Изд-во стандартов, 
1985. - 4о. 

39. ГОСТ 7.47-84. СИБЩ. Коммуникативный формат для слова-
рей информационных языков и терминологических данных. Содержа-
ние записи. - Введ. 01.01.85. г Изд-во стандартов, 1985. -
22о. 

40. ГОСТ 7.48-84. СИБИД. Консервация документов. Основные 
термины и определения. - Введ. 01.01.85. - М.: Изд-ство стан-
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дартов, 1985. - IOo. 
41. ГОСТ 7 .49-84. СИБИД. Рубрикатор ГАСНТИ. Структура. Пра-

вила использования и ведения, - Введ. 01.01.85. - М.: Изд-во 
стандартов, 1985. - 5о. -, 

42. ГОСТ 7 .50-84. СИБИД. Хранение документов. Общие требо-
вания. - Введ. 01.01.86. - М. Изд-во отандартов, 1986. - Ю с . 

43. ГОСТ 7 .51-84 . СИБИД. Карточки для каталогов и картотек. 
Общие требования. - Введ. 01.01.86. - М.: Изд-во отандартов, 
1986. - 15о. 

44. ГОСТ 7 .52-85. СИБИД. Коммуникативный формат для обмена 
библиографическими данными на магнитной ленте. Поисковый образ 
документа. - Введ. 01.07.86. - М.: Изд-во отандартов, 1986. -
12о. • 

45. ГОСТ 7 .53-86. [СТ СЭВ 5128-85] СИБИД. Издания Между-
народная стандартная нумерация книг. - Введ. 01.01.88 

46. ГОСТ 7.417-81 [ СТ СЭВ 1052-78] . Метрология. Единицы 
физических величин. - Введ. 01.01.82. - М.: Изд-во отандартов, 
1982. - 40о. 

47. ИСО 2384-77. Документация. Оформление переводов. -
Группа Т63. 1977. - 9о. 

48. ИСО 1086-75. Книги, Оформление титульных лиотов. -
Группа Т53. - 1977. - 5о. 

49. ИСО 3388-77. Патентные документа. Основные и дополни-
тельные элементы библиографических ссылок. - Группа Т63. -
1978. - 38о. 

50. РД 50-14-83. Методические указания. Разработка РД 
14-74. - Введ. 01.01.85. - М. Изд-во отандартов, 1985. - 63о. 

Ч/51 . РД 50-160-79. Методические указания. Внедрение и при-
менение СТ СЭВ 1052-78. Метрология. Единицы физических вели-
чин. - Введ. 01.01.80. - М.: Изд-во стандартов, 1980. - 56о. 

52. РД 50-379-83. Методичеокие указания. Содержание и по-
рядок информационного обеспечения стандартизации терминологии.-
Переизд. Авг.1983. - Введ. 06.01.83. - М.: Изд-во стандартов, 
1963. - .5о. 

53. РД 50-395-83. Методичеокие указания. Представление 
специальных математических знаков для обмена информацией на 
магнитных лентах. - Введ. 01.01.84 до 01.01.86. - М.: Изд-во 
стандартов, -1984. - 32о. 
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П р и м е ч а н и я 

П р и м е ч а н и е I . Нижеследующие ГОСТы переведены в 
категорию ОСТов: 

1 ) ГОСТ 7 . 3 - 7 7 . Оригиналы текотовые и издательские. 
2 ) ГОСТ 7 . 1 5 - 7 9 . "Государственные библиографические указа-

тели. Структура, издательское и полиграфическое оформление". 
3) ГОСТ 7 . 3 5 - 8 1 . Библиотечная документация. Первичные учет -

ные документы. Требования к оформлению бланков. 
4 ) ГОСТ 7 . 3 7 - 8 2 . Система документации в редакционно-изда-

тельоких интересах. Плановые документы. 
5) ГОСТ 7 . 4 2 - 8 3 . Издательские и книготорговые библиографи-

ческие поообия. Издательское и полиграфическое оформление. 
П р и м е ч а н и е 2 . Нижеследующие ГОСТы отменены: 
1) ГОСТ 7 . 1 7 - 7 9 . Справочники по библиотекам и органам 

научно-теч-шческой информации. 
2 ) РД 50-405-83. Справочно-информационное обслуживание в 

режиме избирательного распространения информации. Общие требо-
вания. 

П р и м е ч а н и е 3 . Тексты изменения публикуются в 
"Информационном указателе государственных отандартов". 
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П р и л о ж е н и е 5 

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РУБРИЦИРОВАНИЮ 
ПЕРЕВОДОВ 

Рубрицирование, или индексирование научно-технических пере-
водов, выполняемых Всесоюзным центром переводов, осуществляется 
в целях систематизации переводов в информационных изданиях и их 
поиска по тематическим рубрикам. Рубрицирование переводов дает 
возможность включить информацию о выполненных переводах в расп-
ределенный автоматизированный банк документов Государственной 
автоматизированной системы научно-технической информации (ГАСНТИ), 
осуществлять обмен переводной информацией на машиночитаемых но -
сителях' между органами НТИ, проводить тематический информацион-
ный поиск и формировать базы данных по переводам. 

Рубрицирование научно-технических переводов осуществляется 
по Рубрикатору ГАСНТИ*, разработанному коллективом специалистов 
научно-отраслевых отделов ВИНИТИ, ВНТИЦентра, ИНИОН, ГПНТБ СССР 
и центральных отраслевых органов НТИ. 

Рубрикатор ГАСНТИ представляет собой классифицированную с х е -
му, обеспечивающую деление областей знания по научным дисциплинам 
и по комплексным межотраслевым проблемам. 

Рубрикатор ГАСНТИ имеет три уровня иерархии. Каждая рубрика 
вышестоящего уровня может содержать до 100- рубрик нижестоящего 
уровня. Рубрики верхнего уровня поделены на четыре тематические 
группы: 

- Общественные науки (коды от 00 до 26) 
- Естественные науки (коды от 27 до 43) 
- Прикладные науки. Отрасли народного 

хозяйства (коды от 44 до 81) 
- Межотраслевые и комплексные проблемы 

(коды от 82 до 99) 
Каждая рубрика состоит из кода в виде пар арабских вдфр, 

разделенных точкой, и наименования рубрики в виде отдельного 
слова или именного словосочетания, раскрывающие основное содер -
жание рубрики. Для уточнения содержания рубрик используется 
система примечаний и ссылок. 

брикатбр ГАСНТИ. - 3 - е изд. - М.: ВИНИТИ, 1984. - Том I . -
67; - Том 2 . - 119 с . 
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Например: 
31. Химия I (верхний) уровень 
31.17 Неорганическая химия П уровень 
31.17.39 Экстракционная химия 

неорганических и комплекс-
ных соединений Ш уровень 

При рубрицировании научно-технических переводов и определении 
тематического охвата указывается шестисимвольный код рубрик Ш уров-
ня. 

При рубрицировании переводов следует фиксировать основное 
содержание переводов необходимым числом рубрик. Для определения 
основного содержания перевода используется заглавие, аннотация, 
ключевые слова, оглавление, заключение, а в необходимых случаях, 
* весь текст перевода. 

Для рубрицирования перевода, .относящегося к какой-либо од -
ной тематической области, необходимо в переводе определить основ-
ной объект рассмотрения и в соответствии с рубрикой верхнего уров-
ня определить по Рубрикатору ГАСНТИ соответствующую рубрику Э-го 
уровня. 
Например: 

Перевод № Н-̂ 16644 
Заглавие; Увеличение предела разрешения длиноизмерительных 

систем, имеющих линейки на базе ПЗС 
Аннотация: Оптоэлектронные системы на базе микроЭВМ. Теоре-

тические основы, погрешности измерения, настройка 
конструктивных элементов 

Ключевые слова: длина, измерение, линейка,система, разреше-
ние, обработка, погрешность, штрих, край, 
освещение, изображение, приемник 

По заглавию, аннотации и ключевым словам перевода Н-46644 
определяем основную тематическую рубрику верхнего (1 - го ) уровня 
Рубрикатора ГАСНТИ: 90 Метрология. 

В рубрике 2 - г о уровня 90.27 находим -нужную рубрику 0 - го 
уровня: 90.27.27. Измерение геометрических величин . 

Способ записи: 90.27.27 
Если перевод имеет разную тематическую направленность или 

описывает смежные вопросы, то для полноты рубрицирования данному 
переводу присваивается такое число инде'ксов, которое необходимо 
и достаточно для описания основных вопросов его содержания. 
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Например: * 
Перевод * Н-38420 
Заглавие: Упрощенная математическая модель расчета радиаци-

онного теплообмена в топках 
Аннотация: Метод расчета плотности тепловых потоков в т о -

почном объеме, сравнение с зонным методом Гот-
теля и моделями авторов, а также о эксперимен-
тальными результатами 

Ключевые слова: теплотехника, математическое моделирование, 
топочные процессы, тепловой поток, плот-

^ ность, баланс энергия, измерение, погло-
щение 

Переводу присвоены два индекса разных тематических областей: 
28.17.19 Математическое моделирование 
44.31.01 Общие вопросы (теплоэнергетики, теплотехники) 

Способ записи: 28.17.19; 44.31.01 
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